
II. rész 

A budai Vártól Uzmányig 
1945-1946 

Géppisztolysorozat- a katonai pályafutás vége 

1945. ll. 13-án magányosan álltam a Dísz tér 12. kapujában. Az a gép
pisztolysorozat, amelyet a Honvédelmi Minisztérium dunai oldalán 
az oroszok a levegőbe ercsztettek, ezzel jelezve érkezésüket, vésze
sen sokáig visszhangzon a Tárnok és az Úri utcában. 

A tér, a Várnegyed kihalt volt , csak a lepedőkból készült hatalmas 
fehér lobogók és a mentességet biztosító követségek zászlói csüng
tek reménytelenül. 

Álltam a kapuban, szorongó ér.téssel, mint egy színész, akinek az 
a feladata, hogy amikor legördül a függöny, előlépjen és bejelentse' 
vége az előadásnak. 

Az oroszok bizonyára arra vártak, hogy a minisztérium másik 
oldalán is megjelenjen egy járőr, mert most onnan csattant fel egy 
újabb riasztó sorozat. 

Egy kün hangja zengett a fülemben. Az első- önkéntes- ludovi
kás év végén, az !937 nyarán tartott tiszai nagygyakorlat végét jelez
te, s az egyes századok kürtösei adták tovább. A ",efüvás" künjele 
mcssze hangzott Tiszanána környékén. Örömmel hallgattuk, sap
kánkat a levegőbe hajítottuk, hiszen a hang leszerelésünket hirdette. 
Most egy géppisztolysorozat a háború, s minden bizonnyal katonai 
pályafutásom végét jelentette. 

Kiléptem a kapu elé, intettem a dunai oldalon guggoló járórnek, 
illetve a velük lévő karszalagos, piros paralis fóhadnagynak, hogy jöj
jenek. Percek alatt odaértek. Bemutatkoztam a fóhadnagynak, és 
kértem, közölje a melleue álló orosz tiszttel , hogyegységem az udva
ron tartózkodik, fegyver nélkül, s várjuk intézkedését. Az orosz, szin
te még gyerekképű fiatalember, talán hadnagy leheten, barátságosan 
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kezet fogott , közölte, hogy jöjjön fel mindenki, és sorakozzunk a fal 
mellett. 

Ezzel az intézkedésemmel szerepem véget ért. 
A járőr elvonult a Tárnok utca felé , mi pedig felsorakoztunk, és 

vártunk. További fegyveres csoportok érkeztek, s azok "vettek át" 
minket. Az addigi csendet hangos orosz kiabálás, számunkra érthe
tetlen szavak gyors egymásutánja, egy-egy levegőbe ereszteu, örö
met kifejező sorozat törte meg. 

Rendór barátaink is előkerültek . Őket a szomszéd ház lejáróján 
keresztül davajozták fel . A mindig mosolygó Eötvös jancsi rendór 
főhadnagy, Becht Gyula rendór főhadnagy és társaik még elegánsan, 
a csinos barna rövid bórkabátban soroltak közénk. Bár a helyLet 
egyáltalán nem volt mulatságos, mégis harsány nevetést váltott ki 
Perczel Laci rendór főhadnagy érkezése. Őt alaposan "leszerelték". A 
bórkabát helyett egy kopott orosz köpenyt, csizmája helyett egy 
madzaggal összekötött ócska bakancsot viselt, a lovaglónadrág és a 
bakancs között kivillant a bőre , s biztos, hogy nem lehetett melege. 
Szánalmasan rémült volt az acca, derünk se vidította jókedvre. Akkor 
nem tudtuk, hogy ilyen átöltöztetéssel még sokan számolhatunk. 

Amikor a többi pincéból is előkerültek a foglyok, a hosszú menet
oszlop elindult a Krisztina körút felé . L'lSSan, majdnem vánszorogva 
vonultunk a bizonytalanság felé. Az élen Budur Károly csendór 
sz{tzados haladt, aki a lionvédelmi Minisztérium óvóhelyéról került 
közénk, lábsérülése miau borra támaszkodva. Mellene barátnője , aki 
már feltúnóen várandós volt. Az orosz gúnyos röhejjel kísért meg· 
jegyzéseit nem értettük, bár vigyorukat igen. 

Amikor felértünk a Krisztina körút templom felóli oldalán a 
Tabán kiemelkedő pontjára, félretereltek minket. Néztük a romos 
Várat, melynek tetején még épen ragyogott a korona. Alatta a kupo
la, mintha egy késsel kikanyarítonák volna, üresen tátongott. 

Egy német csoportot hajtottak el mellettünk. Az út sáros volt, a 
kásás locspocsban zavartak egy "nemci" egységet. Nagy részük sebe
sült volt. Lehet, hogy aSzikla-kórházból hozták őket . Egymást támo
gatva vonszolták magukat. A győztesek kiélték a hatalom adta lehe
tőségeL Úzték, zavarták, davajozták, botokkal, karókkal ütötték azt, 
aki lemaradt. Odaért az egyik sebesült sor, amelyben alélt társukat 
ketten cipelték, húzták, hónalja alá nyúlva támogatták. A "vonszolt" 
alig tudott magáról. Botladozott, lábai megakadtak, társai már alig 
bírták tartani. Lassú haladásukkal feltartóztatták a többieket. Az 
orosz nógatta őket, de a szerencsétlen egyre csak csúszott lefelé, vé-
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gül társai egy botütés elől odébb ugorva, elengedték sebesült baj
társukat. Mim egy vergődő , még élő, de talán utolsókat mozduló ma
dár, úgy feküdt arccal a sárban. Annyi ereje sem volt , hogy a fejét fél
remozdítsa. A mögö!(e lévők kikerülték, senki nem me rt érte lehajol
ni, mi sem mozdultunk, hogy segítséget nyújtsunk neki. Amikor 
továbbhajto!(ak bennünket, már mozdulatlanul feküd!. Valószínú
leg befejezte földi életé!. 

Az út egy kanyarral a Citadellához vezete!!. Nem gondoltam, hogy 
valaha a lakója leszek. Már majdnem a kanyarhoz érkeztünk, amikor 
a sok bámuló civil arc közö!! ismerőst fedeztem fel. Korondy (Dre
gán) Béla csendór százados (1914) állt ol! kucsmában, bricseszben, 
paraszt csizmában, kampósbottaL Parasztnak lehetett nézni. Még a 
Ludovikáról ismertem, ahol egyévet mint őrmester szolgált, s utána 
került csendórtiszti tanfolyam ra. Nagyot kiálto!!am: Béla! Felkapta a 
fejét, inte!!em, megismert és jelezte, hogy a kanyar után közelebb ke
rül. Valóban ol! állt, most már egészen közel hozzám. Megnyugtató
lag mondta: "Ne féljetek. Debrecenbe visznek. O!! megalakult az új 
hadsereg, azok árvesznek. " Ezzel a biztatással gazdagabban léptük át 
a Citadella hatalmas embertömeget befogadó kapuját. 

A következő napokban rájöttünk, hogy naiv- nem is foglyok, ha
nem- ,.fácánok" vagyunk. Egyikünk sem gondolt a holnapra, cukor-, 
kenyér-, élelem- és fehérnemű-tartalékra . A hátizsákban volt ugyan 
egy-két szükséges holmi , de ha az ember rájön , hogy nincsmit ennie, 
azonnal olyan éhes lesz, hogy alig bírja ki. 

Másnap, február 14-én, reggeli után, az összekeveredett foglyok
ból csoportokat alakíto!!ak, és elindultunk Sósküt felé. A Villányi 
üton az ablakokból részvéttel tekintettek ránk. Rokonokat, ismeró
söket kercsó civilek pillantásától köverve ballagtunk Gondolataink 
mcssze jártak. Engem kevésbé Debrecen, sokkal inkább az érdekelt, 
mi lehet Klárimmal , aki most magára maradt a viharban. Még sze
rencse, hogy ismerősök vigyáztak rá. 

Ötös sor közepén ballagtam, amikor egy bámészkodó orosz való
sággal berontott közénk, s mire a meglepetéstól magamhoz tértem, 
a karórám már az övé volt . Jó szeme lehetett, hogy észrevette, hiszen 
a köpeny majdnem eltakarta. Ezzel megszabadultam az óra-, oroszo
san az "ura"-gondtól. Fanyand mosolyogtunk, amikor egy-egy lovas 
orosz száguldott el mellettünk, jellegzetes kucsmasapkában, kigom
bolt magyar tábornoki zubbonyban, panyókára vetett huszárbekecs
ben, sa szerencsétlen állatot egy hüvely nélküli huszárkarddal "osto
rozta". A ló patái csattogtak a kövezeten . 
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A villanegyedhez érve egy csinos szóke fiatal nő - orosz tisztek 
társaságában- a teraszról ezt kiáltotta felénk: "Na, fasiszta urak, most 
megkapjátok megérdemelt jutalmatokat." Volt, aki felismerte , és azt 
állította, hogy a népszerű Hangli vendéglő énekesnője . 

Sóskút helységet akkor láttam először és utoljára. Kiürített házak
ban helyeztek el bennünket. Abba az épületbe, amelybe kerültem , 
két hölgyet is elszállásoltak. Bakó Barna tüzér őrnagyot , aki későbbi 
életünkben nagy szerepet játszott, egy rendkivül disztingvált hölgy 
kísérte . Nem akarta Barnát egyedül elengedni, vagy ó félt magára ma
radni , nem tudjuk. A másik hölgy az egy éwel fiatalabb ludovikás 
társam , Bakonyi Kálmán főhadnagy (1919) ifjú felesége volt, egyik 
unokahúgom barátnője. Edit ragaszkodott a férjéhez, azért maradt 
vele. Az oroszokat nem zavarta. A két nő velünk ballagott Bajáig, ott 
elengedték őket. Edit ezután értesítette a családomaL 

Február 14-én Sóskúton kitereitek minket egy tágas térre. Ekkor 
estünk át az első orosz zabrán, ami akkor még egészen új volt szá
munkra. Azután már megszaktuk A kutatás célja itt is az .,ura" volt. 

Az első szűrő 

Február 15-én küldöttség érkezett, mely egy rendfokozat nélküli , 
tábori ruhás tisztból és talán három kucsmás, elég rossz benyomást 
keltő fé rfiból állt. Csomagjainkat hátra hagyva kitereitek az udvarra, s 
egyenként járultunk a bizottság elé. A nevünket, rendfokozatunkat, 
csapategységünket kérdezték. Egy listáról ellenőrizték, hogy a be
mondott név nem szerepel-e azon. Akivel végeztek, visszatérhetett a 
szobába. Akkor már tudtam, hogy a tiszt Mikó százados, aki részt vett 
az ellenállási mozgalomban, alakulatától megszökött, távollétében 
le fokozták. Egy nyilas időkbeli ügy miatt Mikóval összeütközésbe ke
rült a család, így ismernie kellett a Lám nevet. Dac munkált bennem, 
igaz belső remegés is, amikor Mikó előtt olyan világosan mondtam 
meg a nevem, mint ritkán. Mikó azonban fel se nézett, közömbösen 
intett, hogy menjek rovább. 

Mikó nem sokkal ezután eltúnt, családja ma sem tudja, mi lett 
vele. Hivatalosan azt állítják, hogy az oroszok - mivel a VKF-2-nél 
(kémelhárítás) szolgált- kivégezték. 

A bizottság két társunkat emelte ki. Az egyikük Kertész csendór 
százados volt, akit összetévesztettek valakivel, s így megúszta a hadi
fogságot. 
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Február 16-án búcsúztunk el Sóskúttól. Mentünk, ballagtunk, so
sem tudtuk, hová, s hogy hol fogunk éjszakázni. Kevés kenyeret és 
minden tíz fós csoport üvegben nyolc kilogramm baracklevárt ka
pott. Ebből azután zűravar támadt. Ha a tíz ember nem ismerte egy
mást, a hosszan kígyózó menetoszlopban könnyen elkeveredtek a 
"lekváros" csoportok tagjai. Ebben a zavaros, sokszor veszekedéssé 
fajuló hely-.<etben nagy derültséget váltott kí az egyébként ellenszen
ves Lige th y Tivadar hadbiztos alezredes (1899) közbeszólása: "Hagy
játok csak, urak. Figyeljetek inkább, hogy az új hadseregben haszno
sítani tudjuk itteni tapasztalatai nkat." Mi, galántai ak és akik ismenük 
egymást, gyorsan összeálltunk, s így nem jelentett gondot a lekvár 
szétosztása. 

Aludtunk pajtában, kiürített házakban, Tassnál átkeltünk a Du
nán, a lekvárt, amint lehetett, elfogyasztottuk, s fedél alatti fekhely 
megszer.t.ésére összpontosítouuk figyelmünkeL Tass után megáll
tunk egy kóépület előtt , de mire a bejárathoz értem, az épület már 
megtelt. Az ajtónál jó megjelenésú , kellemes, barátságos arcú rendór 
főhadnagy állt. Tekintetünk találkozott, s ó máris nyújtotta a kezét: 
Dr. Fényi Pál rendór főhadnagy vagyok: gyere, látom, te közé nk való 
vagy, elférsz még itt mellettünk. Ez a kézfogás életreszóló barátság
nak lett a kezdete. 

Szerencsénkre a falusi asszonyok nem ijedtek meg az üvöltöző és 
a fejük fölé sorozatot engedő oroszoktóL Megrohantak bennünket, 
és kezünkbe nyomrák az előre szeletelt kenyeret és szalonnát. Az ó 
hősiességüknek köszönhető , hogy nem haltunk éhen. Némely köz
ség szélén meleg levessel vártak az asszonyok. Töltötték a csajkákat, 
és szemrebbenés nélkül tették zsebre a kezükbe nyomott, az ottho
niakat értesítő cédulákat. Volt , amely haza is került . 

Tetétlenpuszta-ahol néhány napot pihentünk - , "haláltábornak" 
bizonyult. Itt láttuk Kalándy altábornagy holttestét a fürdőben kite
ótve, de naponta legalább líz-tizenöten haltak meg, zömükben né
metek. A bekötőút mentén egyre szaporodtak a sírhan tok. 

A menet élén büszkén, kemény tartással gyalogolt Billnitzer Ernő 
altábornagy (1892-1977) . Elóttem bandukolt Németh Dezső vezér
kari százados (1913-1949) , kís bekecsben, már tetvesen. Irigy, célra
(Öró, önző , de vitathatatlanul élelmes ember volt, aki rninden alka
lommal begyújtölt valamit. Egyszer, mivel elkapták orra elói a kenye
ret, bár a tarisznyája tele volt, mérgében kiverte az élelrnel a másik 
kezéből , és csizmájával el taposta. Ez ott gyilkossággal volt egyenérté
kű . jutalmát Sükösd előtt kapta meg Lónya y László tartalékos száza-
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dostól (1894), a Hermes Bank igazgatójától, aki két hatalmas pofont 
kevert le neki . Németh Dezső később ezredesi rangban, katonai atta· 
séként múködött Moszkvában, majd letartóztatták. !949-ben akasz
tófán végezte. Utóbb díszsírhelyet kapott kivégzőitóL Az Úr bizonyá
ra a ., könnyűnek taláhatott"·ak közésorolma kenyér-ügy miatt. 

A sükösdi templom, ahová az érkező csoportokat beszállásol ták, 
elvesztette templom jellegét. Nekem például a személyben, az oltár 
tövében jutott hely. Baja városában nem várt nyüzsgő élet fogadott. 
Az utcák tele voltak emberekkel, akik kíváncsian bámulták az újon
nan érkezőket. Tóth Kálmán szobra körül orosz katonasírok vörö
södtek, az utcákon hatalmas betűkkel írt falragaszok hirdették: 
"Elfogták jaross Andor fasiszta miniszten", magyar tisztek sét<Utak 
egyenruhában, igaz, piros karszalaggal, egy oldalkocsis csendór jár
őr félreállt, hogy utat engedjen. Kakastollas kalapjukat nem lehetett 
félreismerni. Hihetetlen ellentmondások. Megkérdeztem a járdán 
álló egyik tisztet, hová visznek bennünket, s szabadult-e már valaki. 
Válasza megnyugtató volt: az egykori laktanya a hadifogolytábor, és 
ügy tudja, Debrecenbeszállítanak tovább minket, ahol már megala
kult az új hadsereg. A laktanyában alapos zabrán , illetve órakeresé
sen estünk át. A németek, akiket drótkerítés választott el tőlünk, sok
kal rosszabb körűlmények között éltek. A táborban néhány korábbi 
munkaszolgálatos (muszos) volt az úr. Szabadon mozogtak, teljhata
lommal rendelkeztek. Románoknak vallonák magukat, de tökélete
sen beszéltek magyarul. Egyikük belépett a szobánkba, s kérte, hogy 
a Lirsaság adjon neki ajándékba egy órát. 

Az asszonyokat az egészségügyi szabában helyezték el, ahol hord
ágyon aludtak. Billnitzer altábornagy külön kis szobát kapott. Né
meth Dezső, ahogyan barámi nevezték, Dezske, mindcn reggel ezek
kel a szavakkal nyitott be a muszos szobába: .,Tiszteletem, jó reggelt 
uraim!" Sokat tartózkodott köztük. Egyik társunk hallotta, amikor 
Dezske hangosan és nyilvánosan kijelentette: "Minden csendőrt fel 
kell akasztani. " Dezs ke bátyámnak volt évfolyam társa. Amikor a fo
lyosón egyedül láttam, hozzáléprem és megkérdeztem, igaz-e, amit 
hallottam, me rt én nem tudom elképzelni, hogy egy magyar vezérka
ri százados ilyet mondjon. Hebegett, dadogott, nem győzte magát 
tisztára mosni , kijelentését nem vállalta. 

Egy Szúcs nevú hadnagy járm a szobákat, és népszerűsítette Né
meth Dezske Budapest ostromának idején elkövetett tetteit. Szúcsöt 
átküldte az oroszokhoz, hogy jöjjenek már, sa hadipénzrárt is átadta 
nekik. Azon siránkozott, hogy átengedte helyét Vörös János öccsé-
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nek a repülőgépen , s így érdemtelenül van itt közöttünk Abban bí
zott, hogy Vörös János - amint lehet - kiemeli. A muszosoknak is 
mindent megígért, csak segítsenek neki. El is érte, hogy indulás előtt 
átkerült a kórházba, s nem lett plenni, magyarul fogoly. Lehet, hogy 
Szúcsöt is magával vitte. 

A muszosok stílusára jellemző, hogy egy, a férjét vagy fiát kereső 
asszonyt becsempésztek a szobájukba, utána pedig a WC-be zárták. 
Másnap reggel ou láttam a fókötós, riadt szem ú asszonyr. Rohantunk 
Bilni apóhoz, aki azonnal intézkedett. Megkereste az orosz parancs· 
nokOt, mire az asszonyt elengedték. 

1945. március 24. Ez a nap éppen úgy indult, mint a többi, semmi 
nem jelezte, hogy "valami" történni fog. Utólag jöttünk rá, észre kel· 
lett volna vennünk Németh Dezske eltűnését. Az ebédet talán vala
mivel korábban kaptuk, de ezt sem tartanuk gyanúsnak. Utána azon
ban mozgásba jött a tábor. Csomagoltunk, sorakoztunk, s rövid időn 
belül már nyitották is a kaput. Izgalom vett erőt rajtunk. Haza vagy 
nem haza? Igen vagy nem? Kilépve a kapun azonnal megindult az 
optimisták és pesszimisták vitája. 

A pályaudvaron marhavagonokból álló szerelvény várt ránk. Az 
asszonyokat félreállították, és közölték velük, hogy hazamehetnek, 
nekünk pedig "felajánlották", hogy foglaljuk el helyünket a vagonok
ban, melynek közepe üres volt , két oldalán emeletes pricesek sora
koznak. A deszkák a legfinomabb tölgy- és bükkfából készültek. Ezek 
is kisétáltak a magyar földróL 

Rövid búcsú következett , majd ránk zárták a vagonajtókat, s a sze
relvény elindult. Optimisták, pesszimisták egyaránt lesték az irányt, a 
közbecsó állomásokat. Bár a cél ismeretlen volt, de az biztossá vált, 
hogy nem Oebrecenbe tartunk. 

Bakonyi Kálmánné, Edit is hírt adott rólam az otthoniaknak: 
"Csak a fiuk kivitelét megerősíró híreim vannak. Tudomásom szerint 
Foksány nem állandó tábor. Csak megsegíti őket a Jóisten, és élel
mességük sem hagyja el óket. Ifjú asszonyka társam se veszítse el a 
reményt, hiszen most kell a legerósebbnek lenni. Igaz szeretettel 
csókolom ... " 

A vonat kényelmesen, tempósan haladt, sokat várakozott. Egyi
künknek sem volt sürgős. Ismerkedtünk egymással. Amikor a vonat 
megállt valahol, akcióba léptek a kíséró, szabadságra hazatérő oro
szaink. Én éppen Klárim képeit nézegettem, magam elé kitéve, anli
kor felrántották az ajtót, s hat vigyorgó muszka rontott ránk. Kincsei
mct, a fényképeket igyekeztem menreni, de egyikük máris elórán-
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gatott, a képeket undorral dobta félre , de a motozása eredményes 
volt. lGtapogatta a zubbonyomba bevarn százasokat, s bizony alapo
san megkopasztott- azért így is maradt valamennyi. Különösen kel
lemetlen volt, mert egy szimpatikus kolozsvári főhadnagy, Nagy Sán
dor (1898) áradott egy jelentősebb összeget megő,-ésre. Nála ma
radt a hadipénztár, s félt annyi pénzt magánál tartani. Később, Fok
sányban a maradékot szétosztottuk. Szegényebbek lettünk, de úgy
sem sokáig vehettük már hasznát a szép magyar százasoknak 

Az egész társaságat alaposan végigmotozták, majd elégedetten 
távoztak. Hiábamentünk panaszra. Elénk vezettek néhány muszkát, 
hogy mutassuk meg a tetteseket. Nem ismertük fel , de az is lehet, 
nem a mi kísérőink voltak. 

Debrecen helyett Foksány 

A vonat a romániai Foksányban állt meg. A hatalmas átmenő fogoly
táborban akadt számunkra bőven hely. Rengeteg német, magyar, 
cseh-ruté n , jugoszláv, román kevereden az egykori orosz foglyoknak 
épült, hatalmas területen elhelyezkedő, poloskamentes barakkok
ban. Oroszt, azt hiszem, nem is láttunk, ritkán jele ntek meg közöt
tünk 

A tábor réme egy alacsony német altiszt, Popej volt; a szájában 
mindig pipa lógott, innen kapta a nevét. K.:1.rika lábakkal, husánggal a 
kezében közlekedett. Amikor végigment a táboron , aki az útjába ke
rült, főleg, ha az illető német tiszt volt, végigvágott rajta. Popejt min
denki megvetette, s őszinte volt a káröröm, amikor Uzmányban , egy 
később odaérkező csoporttól megtud tuk, hogy Popej meghalt. Állí
tólag "véletlenül" beleesett a hatalmas, nyitott latrinába. A mintegy 
nyolcszor nyolc méteres mély gödör felett pallókan lehetett végig
menn i. Mint egy hatalmas sakktábla, úgy nézett ki. Vigyázni kellett 
arra, hová kuporodik le az ember, közvetlenül valaki mögé nem volt 
tanácsos. A ro mánok túlnyomórészt kukoricával etettek bennünket, 
sa foglyok nagy része igen sűrűn kereste fel ezt a népszerű helye t. Itt 
kötött ki Popej. Állítólag élt még néhány órát, miután kihúzták. 

Teltek a napok, ismerősök érkeztek. Véletlenül Billnitzer, egymás 
közt Bilni apó közelébe kerülte1n. Sokat sétáltunk együtt. Nem hit
tem el, amit ó már érzett, hogy nem kerüli el a felelósségre vonást. 
Ott értettem meg, hogy egykori beosztottjai miért rajongtak érte. 
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1948-ban hazahozták, elítélték, 1956-ban szabadult. Utána jegyet 
árusított a Népstadion nál. 

Érdekes volt látni a szállításra induló "múvészcsoportol'' . Két 
ismerós arcot is felfedeztünk köztük. Mall;:lsz Egon galántai csendór 
híradós hadna&ryot, de már nem viselt csendór parolit. liazalérése 
után egy bárban zongorázott. Később Milánóban élt , gazdagon nő
sült, a FlAT-műveknél vezető beoszt{tsig vitte. Or. Csíkvári Ákos hír
hedt rendór százados, akinek szép énekhangja volt, ugyancsak a 
"múvészcsoport"-hoz tartozott. 

A tábor vabryonos rétegér a esch-rutén csoport alkotta. Szabadon 
mozogtak, keresked tek, hozták a portékát, s hozzájuk vándoroltak 
pengóink, &')'Úrúink, ékszereink, nagyobb értékeink. Egyszer én is 
rendeltem náluk hah•át, amiról magam sem lUciram pontosan, hogy 
micsoda. Valami halételnek képzeltem. Egyikük megkérdezte, hová 
való vagyok. Amikor ki lllOndtam Ungvár nevét, felcsillant a szem ük, s 
ruténul , csehül kezdtek beszélni velem. Miután egy szót sem értet
tem , csak legyintettek rám. A halvát ennek ellenére behozták, na
gyon ízlett . Ainikor a hazaszállítási parancsuk megjött, lelkesen fel
vásároltak mindcnt, s úgy indultak a szabaduló táborba, melyet tüs
késdrót választott cl a mi táborrészünktőL Ott működön a fertót
lt:nító részleg. 

Vidáman, sót fölényesen integettek. Őszinte elégtétel volt szá
munkra, amikor megtudtuk, hogy an1íg fürödtek, a bejárati ajtót 
bezárták az oroszok. Csak a másikon rnchettck ki pucéran, ahol 
tiszta fehérnem út, ruhát , cipőt adtak nekik, de a csomagjaikat nem 
kapták meg. Az oroszoké len minden, amit bcgyújtöuck. 

A t ~lbor szélén szabadtéri színpad állt , ahol különbözó nyelven 
politikai előadásokat tartottak, és itt leheten meghallgatni a mikrofo. 
non bemondott híreket. Így tudtuk meg, hogy Roosevelt 1945. 
április 12·én meghalt , s helyettese, Truman ktt az új elnök. Itt hallot· 
tuk megdöbbenve, hogy a kormány elhatározta, lebontják az ezer· 
éves emlékművet , s helyére hatalmas Sztálin·szobrot állítanak. Nem 
akartuk elhinni; később utánanéztern, a terv valóban létezett, de sze· 
rencsére nem valósult meg. 

Megtudtuk, hogy a 24 . hadosztály, Muzsai ezredes parancsnok-
1!iága alatt, ;\tálit az oroszokhoz, mcrt nem akarták elhagyni Magyar
ország területét. Az átállás ideje és helye: 1945. IV. 6-7-én, Stubnya
fürdő környékén. A hadosztály vez~rkari főnöke : vitéz Padusitzky 
(Mészáros) László vezérkari százados, hadműveleti vezérkari tiszt 
dr. Szilágyi Gábor vezérkari százados. Ó volt az, akit nem vertek fel a 
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Ludovikára, ezért elvégezte az egyetemet, s utána vonult be, majd 
lett vezérkari tiszt. Veres Péternek volt nagy tisztelője. Később a 
Parasztpárt mellett agitált. Amikor letartóztatták, Veres Péter szaba
dította ki. Az anyagi vezérkari tiszt Lám Károly százados, a bátyám 
volt. Ott szolgált Szende László százados is, aki később szenvedélye
sen gyújtötte az anyagat a hadosztály történetéhez, illetve Kolozs
váry György százados, akit Egerból ismertem, és aki az átálláskor 
aknatalálatot kapott. 

Karcsi bátyám szerint- mint hosszú évekkel később elmesélte
dr. Szilágyi Gábor volt az átállási akció elindítója. Más források Szen
de L'lcit nevezték rneg. A tervet először egymás közt beszélték meg: 
Szilágyi , Szende és a bátyám. Padusitzkyt likvidáini akarták, de Karcsi 
bátyám ellenzése miatt ettől eltekintettek, bár későbbi dicstelen 
magatartásamiatt megérdemelte volna. 

Yitézjány Gusztáv vezérezredes perében- aki önként jött haza, a 
kormány nem kérte ki mint háborús búnöst-a katonai szakértő Pa
dusitzky volt, az ó véleménye támasztotta alá a halálos ítéletet. jány 
nem kért kegyelmet. Ugyancsak bátyámtól tudom, hogy Szilágyi 
Gábor, amikor letartóztatták, pár napig egy cellában voltjányval , aki
nek igen rosszul esett, hogy egykori tanítványa a szakértő , akinek 
tudnia kell , hogy szinte lehetetlen az akkori hel}"".tetet rekonstruálni , 
s távolról véleményt, szakvéleményt adni. Padusitz~-y Laci jutalma 
előléptetés Icu; ezredessé, majd Farkas Mihály segédtisztjévé ne
vezték ki. Fiatalon halt meg gégerákban , jelentéktelen beosztásban. 

Padusitzky vonakodva fogadta az átállási javaslatot, de végül is 
csatlakozott hozzájuk. Muzsai ezredessel már a tényt közölték A 
megbízhatatlan tiszteket kikapcsolták. Szilágyi Gábor ment át tár
gyalni. Bizalmatlanul fogadták, főleg, hogy ilyen későn szánták el 
magukat. A tárgyalást megzavarta egy bizonytalan eredetű lövöldö
zés, mely az amúgy is gyanakvó oroszokat még bizalmatlanabbá tet
te. Végül is elfogadták a hadosztály ajánlatát, s egy leplező lövöldö
zés keretében megtörtént az átállás. Az egységet Érsekújvárra 
szállították. Itt találkoztak Rumy ezredessel, aki már korábban fog
ságba esett. 

A hadosztályt átvette az új hadsereg, így bátyám Ceglédre került, 
ahol megismerkedett jövendó feleségével. Szombathelyen kötö ttek 
házasságot 1946. január 19-én. Karcsi akkor ott szolgált, parancsno
ka vitéz Szász Lajos ezredes, az egykori szegedi kormán}"".tÓi ezred pa
rancsnoka volt- és az egyik első kommunista párttag. Tábornok l eu, 
majd nyugdíjazták. Bátyám később Debrecenbe, majd Budapestre 
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került. Sólyom László átvette a vezérkarhoz. 1953-ban elítélték. 
1987-ben, váratlanul halt meg. 

Foksányban Asztalos Döncivel sűrűn sóhajtozva néztük a látszó
lag nem is olyan messze emelkedő Kárpátokat. Magyar egyenru
hában mégse mertük megkockáztatni a szökést. Ismét beszálltunk a 
marhavagonokba, és elindultunk az újabb bizonytalan cél felé. 

Talán már egy hete vánszorgott a szerelvény, meg-megállva, s száJ
litott minket kelet felé. Egy újabb megállónál valahogy mindnyájan 
megéreztük, hogy ez már nem a megszakott veszteglés. A kinti orosz 
hangok is erősebbek lettek. Kíváncsian nézelódtünk a vonatablakon 
át, de nem lettünk sokkal okosabbak. Az állomás nevét vagonunkból 
nem láttuk. Feltűnő volt a sok orosz katona. Hangos kiabálás, talán 
parancsok, tették feszültebbé a légkört, majd hallottuk, amint nyíl
nak a vagonok, és nyers elavajjal tessékelik ki a foglyokat. A vagon 
naptárfelelóse, valószínűleg az elóttünk álló bizonytalan helyzetre 
való tekintettel, fáryolos hangon közölte: "Uraim! Ma 1945. május 
5-dike van. Úgy néz ki, sorsdöntő nap életünkben!" 

Megérkezés az uzmányi táborba 

Vagonunk ajtaját is eltolták, az ismerős , hangos "davaj" most már ne
künk szólt. Az elóttünk lévő vagonok utasai közben már ötösével fel
sorakoztak, s lassan mi is felvettük a megszakott alakzatot. Hosszú 
kígyózó oszlopban indult el a kétezer magyar tiszt. Ballagtunk a 
városon át, majd aZl mögöttünk hagyva már nem is mértük föl a 
távolságo!, inkább azt figyeltük, vajon hol és mi lehet a végcél. A 
várostól már legalább tíz kilométert tettünk meg, amikor még min· 
dig mcssze a távolban feltűnt egy templom vagy kolostor tornya. Az 
út arra vezetett, már nem volt kétséges, hogy oda igyekszünk. Ekkor· 
ra megtanultuk, a város neve Uzmány. Az egykori kolostor, mely már 
jó ideje clveszíteue eredeti szerepét, foglyoknak adott otthont. 
Amint később megrudtuk, elóttünk voltak ott szép számban finnek, 
majd lengyelek, akik közül még most is ott élt három lengyel család. 
Amikor a kolostor bejáratához értünk, akkor láttuk csak, mennyire 
romos. A torony azonban büszkén magasodott. Masszív építmény 
volt , mcly az elhanyagoltság ellenére is dacolt az idővel, s szállást 
adott rengeteg csókának, melyek ijedten rebbentek föl a szakatlan 
mozgás miau. 
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A zabrán hamar átestünk, a kapu hezárult mögöttünk, sa sorako
zó téren szétosztottak bennünket az egyes barakkokba, meglepeté
sünkre rendfokozat alapján. Az utazás közben kialakult barátságok 
szertefoszlottak, mindenki igyekezett minél elóbb jó helyet biztosíta
ni magának. 

Időbe telt, mire megismertük házigazdái nkat. Krujkov alezredes, 
táborparancsnokunk, jó megjelenésú tiszt volL Úgy járt közöttünk, 
mintha nem is léteznénk, a neki járó köszönést nem fogadta. Össze
ütközésünk nem volt vele . Talán legjellemzőbb rá, illetve korosztá
lyára az alábbi történet. Tolmács útján kérteStefán Valér alezredest, 
magyar táborparancsnokot, hogy terveztessen számára fából egy 
önálló házat. Gergely L"íszló zászlós (1914) , építészmérnök vállalta, 
hogy a tervet elkészíti. Laci lelkesen dolgozott, s hamarosan jelentke
zen a kész munkával. Krujkov kíváncsian, érdeklőelve figyelte Ger
gely Laci , illetve a tolmács magyarázatát, majd méltatlankodva 
mondta, "Egyedül akarok lakni, nem több családdal, minek nekem 
ekkora lakás ." Laci egy magyar alezredes igényeinek megfelelően ter
vczte meg a lakást, két szobával , konyhával , fürdőszobával , WC-vel, 
éléskamrávaL Krujkovnak csak egy szaba kellett, fózófülkévd, hi
szen bútora sem volt , hogy két szobát bercndezzen. Azt azonban alig 
tudták neki megmagyarázni, hogy az amerikai öt kilós vajkonzerv
dobozokból nem lehet fürdókádat készíteni. Krujkov mindenkép
pen szeretett volna egyet, mert hallotta, hogy a "bunsujoknál" léte
zik ilyen. 

Zsukov őrnagy 1946-ban, a tábornoki szem le után lett a parancs
nokunk, Krujkov leváltását követően. Vékony, sovány ernber volt, 
evezős trikóban járt, sok időt töltött közöttünk. Tornamutatványait, 
nyújtó hiányában, egy faágon mutatta be. Hatalmát átvéve legelőször 
alapos "nagytakarítást" rendelt el, s szám os, "életszínvonalunk emel
kedése nyomán megszerLett kincsünket" dobatta ki. 

Sumilin orvos őrnagy ugyancsak a tisztogatás apostola volt. A 
következő történet jellemző rá. Kint voltunk produktot, élelmiszert 
vételezni. A húst, melyben kukacok hemzsegtek, nem voltunk haj
landók átvenni. A vitára Sum il in is elóke1iilt, majd kért egy kést , a ku
kacos nyers húsból levágott egy darabot, sa szemünk láttára megcr
te. Nincs ennek semmi baja, közölte velünk. A szakácsok azután 
küszködtek a kukactalanítással. 

A szesztrákat (nővéreket) állandóan ránk szabadítana, s azok 
mindig belekötöttek valamibe. A már európai öltözékben megjelenő 
szesztrákat végtelen udvariassággal, majdnem udvarlással fogadtuk, 
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ezzel levettük őket a lábukról, s legtöbbször csak azzal a kifogással 
távoztak, hogy "mokri", azaz nedves a felmosott szaba. Csinos, ma
gas szesztt·a volt a "Torpedócsöcsú", aki nevét "torpedói" miatt kap
ta. Mindig megdicsértük, hogy milyen csinosan öltözik, milyen mu
tatós. Az egyik alkalommal, amikor egyedül jött, dicséretünkre azt 
válaszolta: "Ez azért van, mert félig európai, lengyel vagyok!" 

Antanov kapitány kissé testes, mégis elegáns orosz tiszt volt, akit 
testalkatamiatt Göringnek neveztünk. Ó is úgy közlekedeu, mint aki 
erdőben jár. Köszönésünket nem fogadta. Tolmácsa Gál Béla zász
lós, koltai gazdatiszt lett, aki jól beszélt szlovákul. Antanov bizal
mába fogadta, sót később - akaratán kívül - hazajutását is elő

segítette. ÁJiítólag- de ezt nem lehetett ellenőrizni- Gál Béla megbí
zattai vásárolták fel a még nálunk lévő "kincseket": gyűrűket, arany 
tárgyakat, s azok végül Antanovhoz vándoroltak. Néhányszor láttuk 
a feleségét is, egy feltúnően csinos, fekete hajú asszonyt, akit még 
szimpatikusabbá tett lengyel származása. Kedvesen fogadta a kö
szönést, de az is lehet, hogy méltányolta a esinasságát észrevevő fér
fiak tekintetetét. Antanov a tábor NVD (elhárító) tisztje volt. Később 
hallottuk, hogy a házaspár öngyilkos lett, amikor le akarták tartóztat
ni őket. 

Djakov őrnagy kellemetlen, kötekedő modorú politikai tiszt volt. 
Állandóan harcban álltunk egymássaL Az "embereit" nagyon szeret
te, mi viszont őket nem (dr. Csoma Sándor főhadnagy, dr. Bíró 
Sándor rendór alezredes, aki még kecskeméti szólőjét is felajánlotta 
a pártnak, csak vigyék elóbb haza, Kalmár László rendór főhadnagy, 
dr. Porkoláb István nagyváradi járásbíró, hadnagy és mások). 

Goszpogyin zászlós állítólag lefokozott főhadnagy volt. Becsüle
tes nevét nem ismertük, de amikor ő adta a szolgálatot, a létszámje
lentés után így üdvözölt bennünket: "zdraszrvujtye goszpogyin offi
ceri'' (üdvözlet tiszt urak), ezért ragadt rá a "goszpogyin" név. Vé
kony, sovány, sápadt arcú, beteg ember benyomását keltette. Nern
igen méltányoltuk, hogy tiszt uraknak nevezett minket. Szimpátiáját 
akkor vesztettük el, amikor tudomására jutott, hogy a táborban min
denki tudja: egy orosz tiszti mulatságon az egyébként nagyon kelle
mes, csinos megjelenésú feleségét a zongorán többen "megeró
szakolták". 

Borbély hadnagy volt a másik napos tiszt. Nevét hajviselete miatt 
kapta. Szóke, göndör haját mintha ondolálták volna, féloldalt a sze
mére lógott , és állandóan kölnizte magát. Húszévesen már sántított, 
me rt térdét szétroncsolta egy lövedék. Amikor "kölyök" hangulatban 
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volt, viccelt, tréfált , budapesti kalandjairól mesélt, "hadnagyi" han
gulatában azonban kellemedenül éreztette hatalmát. Két mondása 
maradt meg emlékezetemben: "Ti nagyon szegények vagytok ott
hon, annyi élelmetek sincs, hogy egy hétre elég lenne, így minden· 
nap kénytelenek vagytok mást enni." .,Furcsák ezek a hunsuj asszo
nyok- mondta egy másik alkalommal-, olyan nagy esetet csinálnak 
abból, ha valaki megkívánja őket. Az SSSR-ben az ilyesmi egyszerűbb 
és természetesebb." 

lvancsikin főhadnagy tanárember volt, propagandista. Rajta ke
reszrül kaptuk a postát. Ó volt az, akitól ha papírt, íróeszközt kér
tünk, hogy oroszul tanulhassunk, kérésünket így utasította cl : "Ma
guknak ez nem kell. Maguk innen sohasem kerülnek haza. Maguk a 
középosztály tagjai, akikre nincs szükség otthon." Akkor ezt nem vet
tük komolyan, rosszindulatú véleménynek tartottuk, nem gondol
tuk, milyen közel jár az igazsághoz. 

Leonova asszony közel került hozzánk. Megértő nő volt, aki ott 
segített, ahol csak tudott. Ivancsikin vadságát jól ellensúlyozta. 
javára írandó, hogy Ménesfalvy állatorvos századost és tizennégy 
éves fiát, amikor kiderült, hogy Ménesfalvyné közben meghalt ott
hon, az első szerelvénnyel hazaküldte. 

Kiss bácsi, a jóságos, az első háború után maradt kint. Ó volt a 
tolmácsunk. A "jóságos" nemesi előnevet ugyancsak kiérdemelte. A 
doni foglyok jegy-Lókönyveit úgy vette fel, hogy mindegyikbe bele
csempészett valami beismerő , terheló vallomást. TennészeLesen 
ezeket a részeket nem olvasta fel az érintetteknek, azok hittek neki, 
és aláírták az orosz szöveget. Ezért kerültek sokan 1949-50-ben a 
vádlottak padjára, s ítélték el őket . Az ó feladata volt a levelek 
cenzúrázása. Ez főleg abból állt, hogy leveleinkkel gyújtott be. Azok a 
hadifoglyok, akik kijának hozzá fát vágni vagy valami házimunkára, 
lopdostak ezekból a begyújtásra előkészített levélcsomagokból. 
Ugyanakkor a "jóságos" Kiss bácsi megkérte a táborparancsnokot, 
Stefán alezredes t, hogy segítsen rajta "mint rnagyar emberen", me rt a 
felesége beteg, és így nem kap élelmiszerjegyet. Stefán intézkedett, 
mire Kiss bácsi és neje a "Gundel=diétás" konyháról kapott akkora 
adagot, hogy abból még vacsorára is futotta. Alaposan "meghálálta". 

Klimcsuk mérnök főhadnagy a tábor vezetőségének jellegzetes, 
majom kinézésú tagja volt. Nem tudom , melyik népcsoporthoz tar
tozott. Szerencsétlen külseje, vékony, hajlou háta, hosszú keze való
ban majomra emlékeztetett. 
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Sura, ez az ,.orosz", akiról ugyancsak megállapíthatatlan, mely 
nemzetiségek vonásai keveredtek benne, csavaros eszéról volt is· 
meet. Igen nehezen lehetett átejteni. Az eszén túljárni akaró picnni 
benne méltó ellenfélre talált. A táboron kívül megszerLett produkt 
becsempészésére kitalált ötleteket - zsebben, köpenyben, nadrág
felhajtóban, öv mellé bevarn zsákocskában - csak ideig-óráig hasz
nálhattuk Sura valamennyit kiszimatolta, s újabb ötlet után kellett 
nézni. Alapjában véve békésen viselkedett, nem üvöltözött, hanem 
mosolyogva csípte nyakon a "tolvajt", s vette el tőle a nehezen meg· 
szer.tett produktot. Élvezte a szerepét. 

Nem volt tiszt, még csak váll-lapos, tehát tényleges katona sem. A 
gazdasági ügyek tartoztak hozzá. Úgy gondoltuk, ó szerezte a tábor· 
nak a pénzt a kolhozoktól , ha oda mczőgazdasági vagy más munkára 
kivonultunk. A bevonulásnál ugyancsak ó várta a csoportot, s ko
hozta cl- nyilván saját hasznára-, amit sikerült megszereznünk. Oly
kor azért Sura is hibázott, s mindig került be valamennyi produkt a 
táborba. 

Rajtuk és másokon keresztül , akikkel később találkoztunk, ércle
kes felmérni az orosz tiszti kart. A forradalom elpusztította a hárrya
szerúcn vékony kulturált réteg jelentős részét, a megmaradtak pedig 
külföldre menekültck. Az új rendszer nem tudott teljes értékű 
intelligenciát kinevelni. Az elpusztított közép-és felső osztály helyé
be új réteg került, amely tagjainak a változás óriási kulturális emelke
dést, elhelyezkedési lehetőséget biztosított, de nélkülözték az euró
pai nemzetek több évszázados kulturáltságát, hagyományait. Az el
telt huszonöt év politikai, társadatrni nevelése mély árkot vont az 
orosz nép fiatal rétege és a határon túli világ közé. Az a sok tízezer 
orosz, aki átlépte a határt , csak azt tudta, hogy a határon túl burzsu· 
jok élnek, anélkül, hogy értették volna, valójában mit jelent a foga
lom. Az ó elképzelésükben hunsuj volt az, akinek szép szobája, be
rendezett lakása, szép ruh:íja van, aki nyilván munka nélkül jut jöve
delemhez, aki tehát kizsákmányol, akiben minden emberi rosszaság 
felismerhető. 

A Géza utca 5. sz~í.m alatti házmester foglalkozása asztalos volt, s 
nagyon szép bútort készített magának. Amikor a főváros elfoglalása 
után egy orosz kapitány meglátta ezt, megcsodálta, majd köpött 
egyet: "bur.tsuj", mondta. A házmester megmutatta kérges tenyerét, 
és kézzel·lábbal magyarázta, hogy ó csinálta. A kapitány nagy nehe
zen megértette, erre engesztelőleg vállon veregette, és mondogatta: 
"harasó". Egy másik orosz tiszt fehérneműjét akarta kimosatni , de 
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amikor meglátta, hogy a mosónónek saját, szépen berendezett sza
bája van , elhúlt, és kétkedve rázta a fejét. 

Novinkán, amikor kaszálás közben az asszonyoknak megmu
tattuk a feleségek képét, ámulva nézték, majd egy "felvilágosult 
asszony" megmagyarázta nekünk, őket nem lehet félrevezetni , tud
ják: színésznők fényképeit mutogatjuk nekik. 

A sokat emlegetett ideológiai ellentétek hiányoztak a szótárukból. 
Az izmusok ismeretlenek voltak számukra, csak a "nemci" fogalom 
létezett. Roosevelt, Mussolini, Hitler nevét ismerték. Hallottak az 
USA-ról, tudták, nagyon nagy ország, sok gépet szállít a világba, az ó 
hadseregüket is ellátta a háború alatt. Megnéztük, még zubbonyuk 
gombjai, a vajkonzervek, amelyekból mi is kaptunk, mind ameri
kaiak voltak. 

A közép-európai fegyelem ismeretlen az oroszoknáL A feszes 
magatartás nem jellemezte az orosz katonát. Tisztjeiknek csak akkor 
köszöntek, ha kedvük volt. Őrségben leültek, cigarcttáztak, fegyve· 
rúket ölben tartották, de riadóra perceken belül készen álltak. 

A tisztikar alapvetóen különbözött a miénktól, az Európában 
tllegszokottól. A hivatásos tiszt az őrnagynál kezdódött. A legénysé
get a kapitánytól alig választotta el valami. A hangnemen is meg
látszou, hogy azonos rétegból kerültek ki. A tisztek lehenek otthon 
mérnökök, saját rnesterségükben jók, de általános múvelrségben 
nen1 érték el az európai szintet. A múvezetók, szakmunkások szín
vonalán mozogtak. Ezért a németek csak őrnagyról számították 
tiszteknek az orosz hadifoglyokat, s terjesztették ki rájuk a nemzet
közi jog előírásai t. Cserébe az orosz is csak törLstiszttól számította a 
németcket tiszteknek A magyar tisztekre ez nem vonatkozott. Orosz 
sajátosság az is, hogy nem tartották magukra nézve kötelezőnek a 
másik parancsnok intézkedését. 

A front hangulatát jellemzi egy korábbi történet, az oroszok meg
érkezése a Géza utcába. Ef,ryik este dörömböltek a kapun. Ágyút von
tattak a Nádor utca felől a Géza utcába, sa kapu előtt állítOtták fel. A 
csővét Buda felé irányították. Az egység egy hadnagyból , egy ór
mesterból t:s tizenkét katonából állott. Ketten fennmaradtak , a töb
biek lejöttek az óvóhelyre. A lakosság respektussal fogadta őket, 

főleg a fiatal lányok és anyák rémüldöztek A katOnák nem voltak 
bi.zalomgcrjesztók. Először is világítást követel tek, s hogy egy férfi ve
zesse őket végig valamennyi pincehelyiségen, és mutassa meg az 
összes vészkijáratot. A férfit , akivezene őket, két , lövésre kész katona 
követte. Katonákat kerestek. Amikor visszatértek, leültek az ágyak 
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szélére. A hadnagy alacsony, barnásszóke, kelet-balti fiatalember 
volt, foglalkozása bányamérnök, de műveltsége alapján legfeljebb 
ipariskolai végzettségűnek lehetett gondolni. 

Elmondta: a háború elvadította az embereket, őket is, de amíg ó 
itt van , addig felel az embereiérc Az őrmester különös jelenség volt. 
Kicsi , nőies keze belefért Cb')' feketével ki varrt fehér női glasszé kesz
tyűbe . Erre a szeneményére nagyon büszke volt, még vacsoránál se 
húzta le. Egy magyar lovassági kardot használt sétabotnak. Később, 

amikor megmutatták neki, hogyan kell vele tisztelegni , mivel már it
tas volt, olyan veszélyesen hadonászott, hogy csellel tudták csak el
venni tőle. Arnikor a hadnagy meg akarta simogatni az egyik gyere
ket, az anya ijedten elkapta a csöppségeL A Judnagy erre elmagya
rázta, hogy csak "gernlán propaganda", amit terjesztenek róluk, nem 
kell félni , s felküldött két katonát a lőszerkocsi hoz, lehozatott két do
boz mazsolát és legalább száz tojást, ami akkor ismerellen volt. Adon 
minden gyereknek, a többiból pedig ránwuát csináltatott. 

A jég megtört, a gyerekek rövidesen a hadnagy ölében ültek, és ki
tüntetéseivel játszottak. A vacsora eLkészült, csodálatos fehér kenyér· 
rel a tányérokat tisztára pucol ták. A lőszeres kocsiból előkerült még 
egy három csillagos konyak. Vizespohárból itták. Az ital kitűnő volt, 
de gusztustalan , ahogyan körbejárt a pohár, s széle kicsipkésedett a 
zsíros szájaktól. A lakókat is kínálták, és sértésnek vették, ha valaki 
nem fogadta el. A hadnagy mindenkit megnyugtarott, nincsen ok ag· 
godalom ra, nézzék, ó nem iszik, váLlalja a felelősséget. Azután kicsit 
harmonikiztak, majd mindenki, ahol ült, eldőlt, nem törődve, hogy 
az kinek helye, és máris aludtak. 

A női katonák, a bárisnyák nemcsak segédszolgálatosok voltak, 
hanem tábori csendórök, a dunai flottilla beosztottjai, közlekcdési 
rendőrök is. Egyenruhában nem hatottak szépnek, háztartási al kal· 
mazanaknak néztek ki. Mellüket majdnem a nyakukig felnyom ták. A 
szoknyájuk alól kilógó "pulmann-bugyi" pedig nőietlen né tette őket. 
Valódi hadilányok voltak. Azután egyszerre beletanultak az európai 
divatba. Amint kitavaszodon, könnyítenek naházatukon, blúzban, 
selyemharisnyában, magas sarkú cipőben, színes ruhában jelentek 
meg. Katonasapka nélkül nem lehetett megállapítani róluk, hogy 
hadilányok. Legfeljebb az volt feltűnő, hogy főleg a rikító színű ruhá
kat kedvelték, amilyenekben vasárnap délutánonként a csclédlá· 
nyok sétáltak a Népligetben. Meglestük a magas sarkú cipóben meg
jelenő szesztráinkat. A táborig mezítláb jöttek, kezükben hozták a 
cipőt, de már abban léptek be a kapun. Igen erélyesek voltak. Ha a 
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részeg oroszokkal a férfi járőr nem holdogult, a megjelenő női járőr 
percek alatt vitte már őket a legközelebbi őrségre . 

A főhadnagyi barakkban a piszkos, kormos falra , fejem felett, 
szénnel, nagy betűkkel valaki ezt írta: ,.nicht argern, nu r wundern" 
(nem bosszankodni, csak csodálkozni). 

A .történelem" születése 

A hadifoglyok Irulturális igényeinek kielégítése Ojakov őrnagy, a po
litikai tiszt feladata volt. Kölcsönösen utáltuk egymást. Intézkedése 
meglepeu, de ugyanakkor örömet is okozott, amikor vacsora után az 
egyik alkalommal mozielóadásra invitált. Később rendszeresen meg· 
ismételte . Akkor még nem tudtuk, hogy ez az oroszoknál előírás . Az 
első filmvetítés valóban a kultúra jegyében zajlou le. Csajkovszkij 
Hattyúk tava cím ú balett-filmjét vetítették A zene, a kiállítás nagyon 
tetszett, szépnek találtuk, dicsértük, s kértük, hogy ismételjék meg. 

A következő filmnek már ezt a címer adhatnám: J gy születik a tör
ténelem." Híradórészletekból állt. Megelevenedett a rommá lőtt Bu
dapest. Döbbenten néztük a hátrahagyott főváros szomorú képét. 
Egyszerre azonban meglepve figyeltünk fel: "A szavjet hadsereg meg
ostromolja, és elfoglalja a ParlamenteL ,. Klárimmal és egységemmel 
utolsóként hagytuk el a Földművelési Minisztérium épületéLA pesti 
harc véget ért, a Parlamentet nem kellett megostromolni. Hazatéré
sem után került kezembe Tonell i Sándor, egykori államtitkár fel jegy· 
zése, aki Géza utcai lakásának harmadik emeleti ablakából nézte vé
gig1 és jegyezte fel ennek a híradónak a születését. 

,.A Parlament előtti térnek az a része, n1elyct az épülettömb védett 
a budai belövésektől , tele volt emberrel, hadianyaggal. A németek 
előző nap a nagy sietségben mindent visszahagytak. A hóbuckák kö
zött elárvult lovak lógatták fejüket , éhségükben a havat nyalogatták 
Összevissza szekerek tömege, részint megrakva, részint üresen . Oro
szok kutattak a kocsik r.tkományában . Kossuth szobra előtt egy meg
sérült tank. Hernyótalpát érte a találat. Az innenső oldalon egy légvé
delmi ágyút állítottak fel. A Parlament képviselói bejárata előu egy 
gépfegyver állt, legénysége az oszlopok mögött bújt meg. A főbejárat 
két oroszlánja előtt egy hatalmas bombakráter tátongott. Az egyik 
oroszlánt találat érte, csak a csonkja maradt. A főbejárat fölött a 
hadikórházat jelentő vöröskeresztes zászló és a szovjet lobogó. 
ll. Rákóczi Ferenc szobra súlyosan sérülten állt . Jobb lába hiány-Lott, 
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vaspáncélja hátul ki volt lyuggatva. Talapzatát több találat roncsol
ta ... Andrássy Gyula gyomrát kiszakította a repesz. A talapzaton lévő 
koronázási jelenet súlyosan sérült. (A szobrot később a Sztálin-szo
borba olvasztották be.) 

Egyszerre csak mozgolódás támadt. Egyenruhás csoport közele
dett, majd két ember kilépett, és hangszórón keresztül intézkedett. A 
vörös zászlót a Parlament tetejéról bevonták, a lépcsókról eltűntek a 
katonák, a középsó rész üres Icu ... A megadott jelre kitört a lárma, 
zaj ... Filmesektól kísérve az emberek kézbe kapták fegyvereiket , kar
dot, puskát, géppiszcolyt, és a bombakrátert megkerülve rohamra in
dultak az épület felé, s azt úgymond elfoglalták. A zászlót újra kitűz
ték, mire a téren a kaconák harsány diadalordítása repesztene meg a 
levegőt. A lépcsőn álló katOnák fegyverükkel hadonászva a levegőbe 
lódöztek ... és mi szemtanú i lehettünk, hogy így születik a történe
lem." 

Az oroszokkal találkozó magyarak megtanulták az .. ura" ... "ura" ... 
"ura" kifejezést. Djakov, mivel politikailag tájékozatlannak tartott 
bennünket, régebbi híradókat is levetíttetett. Így például a jaltai kon
ferencián készült fölvételeket. Kifogásolta, hogy az előadások alatt 
nagyon csendesen viselkedünk, ebből ó arra következtetett , hogy a 
látottak nem tetszenek nekünk. Kiabáljunk csak, lármázzunk, az a jó· 
kedvünket bizonyítja- bizmtott. Djakov nem értette meg, hogy ná
lunk ez nem szokás, s azt sem, hogy a romokban heverő Budapest 
vagy a Parlament számunkra nem a legvidámabb látvány. De ha ez 
kell , ám legyen! Alig jelent n1eg Sztálin a vásznon , valaki elkiáltotta: 
"Éljen Balla Feri, aki az 500-ast keveri!" Feri szakács volt, és az ötszáz 
literes kandért keverte. Óriási derültség, hangos taps fogadta a 
közbekiáltást. Újabb megjegyzés hangzott: "Ormándy Vendel, a fe
nébe kenddel! " (Százados volt és szakács.) Közben ott ültek a feje
sek: Churchill , Sztálin és Roosevelt, aki éppen magyar{tZott valan1it 
Sztálinnak, s amint felé nyüjtotta a karját, előtűnt a karórája. Valaki 
máris kiabálta: ., Ura! Ura! Vigyázz az órád ra, Roosevelt. " A siker fre· 
netikus volt. Éktelen röhögés és taps tört ki. Ojakov azt hitte, 
Sztálinnak szól, ezért velünk együtt ütemesen verte a tenyerét, s 
örült a jó hangulatnak. 
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Papok és pékek 

A főhadnagyiszoba melletti kicsiny szobát a lelkészek kapták meg. Itt 
lakott hét római katolikus pap: Aratójózsef (1908), Tolna plébáno
sa; BékésAndrás (1913), Kisnyárád ; dr. v. Haynal Géza (1894), Buda
pest, domonkos templom; I-lunn Ernő esperes (1893), Debrecen; 
Kun Lajos minorita (1909), Nyírbátor; Nádasy Alfonz bencés tanár, 
Kodály gyóntatója, lelkes, helytálló pap (1909), Győr-Budapest; 
Tóth László főleikész (1910), Balassagyarmat. 

A hét református lelkipásztor: Ágai László (1916), Cegléd; Balya 
László teológus (1921), Kissáró, Bars vármegye; Békés Ádám (1913), 
Kisnyárád; Lukács józsef ( 1922), Alsónémedi; v. Morvay Sándor 
(1899), Csányoroszló, Baranya vármegye; Vargha László (1899), 
Gere, Baranya vármegye ; György Antal (1913), Vác. 

Az evangé likus lelkészek: Havasi Dezső (1904), Kölesd, Tolna vár
megye; Csatlósjános (1916), Csicser, Ung vármegye. 

Egy jó hely megszerLése, akár egy honfoglalás, igen jelentős fela
data a hadifogolynak. A pricesen nem mindegy, hogy emeleti vagy 
földszinti hely jut·e, s ki a szomszéd. A földszint előnye, hogy nem 
kell felmászni , hátránya: el kell tűrni a fentiek mászkálását, az onnan 
lehulló szemetet. Az emelet ugyan l evegősebb, de minden alkalom
mal fel, illetve le kell húzni a bakancsot, csizmát, s közben nem illik 
az alsó ágyra ülni. Ha a kijutás sürgős volt, mindez nehéz feladatnak 
bizonyult. Az életszínvonal emelkedését jelezte, amikor megtanul
tuk a fapapucsok készítését, s azt viseltük odabent. 

A honfoglaló órákban váratlanul ért az egyik lelkész kérése, hogy 
menjek át hozzájuk, egy nagyon beteg szabatársuk szeretne beszélni 
velem. Kíváncsian követtem, s meglepetten ismertem fel az egyik 
pricesen kuporgó, sovány emberroncsban egykori társaságom ked· 
ves, vidám, mindig mosolygó mgját, Bakai Bandót. Meghatottan 
szorítottam meg a kezét, s szomorúan hallganam történetéL Tbc·s 
volt. A tüdőszanatóriumból jött ki, hogy megnézze a családját, sek
kor került bele egy davaj-menetbe. Foksányban pedig leszédült a 
harmadik emeleti priccsról, csúnyán megsebesítette a lábát, s a seb 
nem akart gyógyulni. Jólesett feleleveníteni a Surányi Kata {Aszódi
né) , Bartók Béla, Cserba, Gádor Emil és Buza Barna társaságában el
töltött C!,'Ykori vidám időket, s ezzel Bandi napjait mosolygóssá ten
ni. Többször jártam nála, de hamarosan kórházba került, s onnan 
rnár nem tért vissza. A halottas bunkerban búcsúztam el tőle . 
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Amikor megérkeztek otthonról az első levelek, ó is kapott meny
asszonyától, Csizmadia Sáritól értesírést. Én írtam meg neki a szomo
rú hírt. Negyven év múlva jutott tudomásomra, hogy megkapta. 

A római katolikus lelkészek közül a két legidősebb és egy valami
vel fiatalabb, nagyon csöndes, visszavonult, állandóan magába mé
lyedó alak él az emlékezetemben. Hunn páter alacsony termetű lá
bori esperes volt, alezredesi rangban. Nem született hősnek. Egy al
kalommal úgy megijedt a mise közben megjelenő Djakovtól és a tár
saságában lévő többi orosz tiszttől , hogy a misét megszakítva kisza
ladt a teremből. Hazatérése után Debrecenben élt, 1978 táján halt 
meg. 

Vitéz dr. Haynal Géza tábori fólelkész, százados, domonkos szer
zetes volt. Jó kiállású katona. Az első világháborúban mint hivatásos 
katona vett részt, ott szerezte kitüntetéseit és a vitézséget. Később 
lett pap. Kitüntetéseit magánál hordta, s nem szégyellte azokat az 
ünnepi miséken viselni. 

1945. augusztus 20-án ó mutatta be a szabadtéri nagymisét. Szent 
István alakját idézte meg prédikációjában, mi pedig lelkesen énekel
tük, "Hol vagy István király, téged magyar kíván ... " "Boldogasszony 
anyánk ... ne feledkezzél meg szegény magyarokról. .. " Haynal Géza 
nem szaladt el , pedig ekkor is megjelemek a kívánesi oroszok szép 
szabadtéri oltárunknál. 

Kun Lajos minorita lelkészr szerénysége reue népszerűvé. A neve 
ijesztően hatott. Mindenki tudta, hogy a nyilas Kun páter az öccse. 
Annak rémtetteit, erőszakoskodásait, az övében kézigránáttal 
megjelenő fiatal, rendjéból már korábban elbocsájtott lelkész 
túlkapásait a nyilasok is megsokallták a végén. Dr. Marosvölgyi Imre 
rendór főhadnagy egy későbbi kihallgatásán olvashatta füzetbe írt 
vallomását, melynek végén Kun páter bocsánatot kért lstentól és 
embertársaitóL Lajos arya sokat imádkozott kivégzett öccséén , 
ahányszor szóba került a neve, mindig könnyes szemmct suttogta: 
"elverte az Úr az eszét". 

A tábor önálló pékségét egy orosz, Sljapin vezette, aki kedélyes 
ember volt, háborús rokkant, váll-lap nélküli katona, tehát civil. A 
magyar főnök Vadász Dönci (1913) , közszeretetnek örvendő kapos
vári főhadnagy lett. Mindnyájan megértettük, hogy az ó keze is meg 
van kötve. Kenyerünk tepsiben sült, nem kelesztett hazai kenyér 
volt. A "hiányzó" lisztet vízzel pótolták, így tészta helyett barna 
masszár sütöttek meg. A "pótszerezés" annyi vízzel történt, amennyi 
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liszt hiányzott, hiszen a t;ihorparancsok, a tbztek. sót Sljapin is 
igényt tartott külön lisztmennyiségre. 

A pékség mellett más méhóság is született: a kenyérvágó és a ke· 
nyérkiadó. Főnök Kissjózsefhadnagy (1914) , szintén kapo, vári tiszt 
lett. Ót már szidtuk, amikor ki írta a kiadó-ablakra: "ma a kenyér X 
főre osztandó". A napi 60 dkg fejadagot 11cm mindig kaptuk meg, 
hiszen Kiss jóskának is megvoltak a maga kiadásai, a su~ztert , a sza. 
bót, a borbélyt, a csicskást jutalmaznia kellett. 

A barakkbaszállítOtt kenyérre az egész raj vigyázott. ki nyiltan, ki 
csak fél szemmel. A hivatalos, megbízható elosztó megkezdte az 
osztást. Eleinte csak szem re, később minden rajnak (tíz fő) volr saját, 
hitelesített kézi készítésű mérlege. Tévedni, csalni fóbenj ;iró búnnek 
számított. A sorrendet is meghatározták. Az elsóé lehetett a sercli, 
másnap neki jutott az utolsó adag. A sorrenden változtatn i nem lehe· 
tett. Tévedés nem fordulhatott elő. Egy·egy adag különösen nézett 
ki , mert a nagyobb darabra kis kenyérkatanák voltak tűzve, ahogy a 
mérés megkívánta. A választó a kirakott kenyereket alaposan meg· 
szemlélte, s csak azután vett belőlük , de továbbra is szemmcttartotta 
a többit , hogy vajon nem váJasztott·e rosszul. 

Ennekaszinte szertartásszerú eseménynek a fontosságát jól mu· 
tatja a következő , a fogságban természetesnek tartott történet. liunn 
Ernő esperes éppen misézett, amikor meghozták a vasárnapi kenye· 
ret. Erre szertartás közben mozgolódás támadt, félszemmel minden· 
ki az ennivalót figyelte. Az esperes úr is észrevette a szállítmányt, s 
amikor kifordult , odaszólt a kenyeret őrLő társhoz: "ma a sercli az 
enyén1", majd folytatta a misét. 

Sljapin magányos, közlékeny özvegyember volt, aki nagyon sokat 
maradt bent a pékségben. Dönciékkel jól összebarátkozott, beszél
geuek, kézzel·lábbal, németet, magyart törve, mert Sljapin járt 
Magyarországon, s ragadt rá valami kevés. Döncitól ismertem törté· 
neteit. 

Az egyik alkalommal a hábonJról esett szó, ki merre járt, hol har· 
colt. Egyszerre csak felugrott Sljapin, a beszélőhöz lépett, s kedélye
sen nyakon verte. "Ezek szerint ti lóttétek szét a térdemet, de nyicse· 
vo, életben maradtam", és kezet rázott az illetővel. 

Mint sebesült, lábadozó társaival Gödre került, ahol egy nagy 
villát foglaltak le számukra a Duna partján. A fútési szezon után a 
vaskályhát kivitték és beállították a Dunába, a partról deszkát fektet
tek rá, s így, mint egy trambulinról, ugráltak a Dunába. 
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Vidáman mesélte, hogy a Liebner játékáruházat társaival fe !törték, 
s az ott lévő játékokat szétosztották a klopcik (értsd : tetúk, így ne
vezték a leigázott nemzetek tagjait) közötr. Egy másik alkalommal va
lamely Stühmer cukorkaboltot "nyitották fel ", s osztották szét az 
édessége!. Ilyenkor mindig a fiamra gondoltam, mondogatta. Egy
szer lábadozó sebesült társaival a villamost nem engedték megállni a 
Király utcánál, s nagyon élvezték a közönség kétségbeesését. A Sza
badság hídnál pedig föltartóztattak egy autóbusz!, a közönséget ki
szállították, a sofőrt pedig kényszerítették, hogy vigye őket város
nézésre. 

Ezekról általában vidáman mesélt, de azt csak egyszer bökte ki , 
mekkora a gondja, bánata. Tizenhat éves fiát öt évre ítélték el a 
háború alatt . A gyárban , ahol dolgozott, az egyik nap elromlott a gép. 
Fiával közölték: csak másnap délutánra lesz készen. A fiú erre elment 
a szomszéd faluba, kislány ismerőséhez, de már másnap délelőtt 
bent volt a gyárban. Meglepetésére a gépen egy másik fiú dolgozott, 
mert azt már előző délután megjavították. Ezért kapta az öt évet .. sa 
szomorú tényhez semmit hozzá nem fűzve, távozott. 

Az éhség igen nagy úr, kiforgatja az embert eredeti énjéből. Az 
éhes ember sokmindenre képes, könnyen elveszíti az önfegyelmét. 
Igaz Szabó Dezső ismert mondása: "éhes gyomorral nem lehet hirn
nuszt énekelni". 

Az ember olyan, mint a zománcozott, gyönyörű fényes edény, az 
éhes ember ellenben olyan, mint amikor a zománc lepattan, alatta a 
fekete fém elrozsdásodik, az edény ronda lesz és kilyukad . Aki éhes, 
olyasmire is képes, amit jóllakottan nem tenne meg. Lizár Béla had
nagy, Lázár testőr altábornagy fia , így érvelt a hadifogságban: ,,A be
súgó dupla kosztot kap. Én éhes vagyok. Besúgó mindig van és kell. 
Miért kapja más a du piát, mi~rt ne én? Inkább én." Nem lett belőle 
komoly besúgó. 

Mindig megmosolyogtuk a mondást: "Sóvárog, mint Kossuth a 
burgonya után ." Uzmányban, dc másutt is csoportokat vezényeltek 
ki betakarítási munkára. Elfogadott elv volt , hogy orosztóllopni nem 
bún. Adjon enni eleget, sakkor mindenki betartja a tízparancsolatot. 
Kossuth Sándor ezredcs is kivonult egy brigáddal, samikor visszajö
vet megmotozták őket, többeknél találtak pár szem krumplit. Fogva
tartóink riasztották a tábort, középre kiállították a "krumplitolva
jokat". Egyik "okos" társunk megkérdezte: "Ezredes úr: hogyan tehe
tett ilyet?" Sándor bácsi kissé szégyenkezve így válaszolt: ,.Tudod, 
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édes fiam , úgy sóvárogtam egy kis burgonya után." Innen ered, így 
született ez a mondás. 

Zalasdi Ferenc csendór alezredes igen víg kedélyű , nagy testű , öt
ven felé járó ember volt. Kati lányának a velünk lévő Bordács volt a 
vőlegénye. Fejét hadnagy kora óta borotvál ta, méghozzá olyan ügye
sen, hogy sohasem vágta meg magát, pedig nem használt tükrőL 
Mindig éhes volt. Külön érzékkel rendelkezett, hogyan lehet élelem
hez jutni. Állandóan jelentkezett kinti munkára, de amint belépett a 
gyárba vagy üzembe, máris otthagyta a brigádot, s elindult felderítő 
útra. kz egyik alkalommal, ahogyan mesélte, beleszagolt a levegőbe, 

s ment az illat után . S amint a mcsében szakott lenni, egy bárisnya 
jött szembe vele, kezében egy kisebb zsákkal. Feri bácsi meg volt 
győződve , hogy abban élelem van. Barátságosan rámosolygott, kö
szönt, és udvariasan megszólította: "Kusaty náda (enni kell). " A 
bárisnya ránézett, mosolyogva a kezébe adta a csomagot, melyben 
cukor volt, s máris húzta fel a szoknyáját, rnely alól egy "put
mann-bugyi" villant elő. Bélelt trikóselyemból készült, bő volt , de
rékban és mindkét lábszárnál gumizva. A bárisnya félrehúzta a bu
gyit, s hüvelykujjával intett Feri bácsinak, hogy "oda be". Zalasdi el
hűlt. A zsákocskát nem engedte el , közben kétségbeesetten magya
rázkodott. A nő csak mutatta az ujjával , hogy mit akar. Feri bácsi már 
egészen kétségbe esett, mire a nő rájött , miért izzad az öreg kínjá
ban. Legyintett egyet, ebben benne volt a véleménye, de most már 
világossá tette: Feri bácsi öntse a bugyijába a cukrot. Az alezredes úr 
nagyot sóhajtott, fájó szívvel teljesítette a kérést, de azért vigyázott, 
hogy a zsákban maradjon valamennyi neki is. Az asszony megrázta 
magát, hogy a cukor egyenletesen oszoljon el a bugyiban, majd 
ruháját megigazítva barátságosan Feri bácsira mosolygott , s távo
zott ... hogy a cukor otthon milyen ízű volt, azt csak e lképzeltük, de a 
maradékra Feri bácsi nagyon büszke volt, mert szavaival élve : "meg
izzad tam érte". 

A pótszer-élelem pótszere 

Korsós csendór törLsórmeste r minden hájjal megkent ember volt. 
Két története vált közismertté. A legénység réme a "doktornó" vagy 
ahogy mi neveztük, "Mari néni" volt. Egy idős, nagydarab asszony, 
aki időnként megjelent a táborban, és megvizsgálta az embereket. A 
vizsgálat abból állt, hogy pucéran ke llett elvonuini előtte, s ó min-
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denkinek megcsípte a fenekét, majd mmosotett egészséges, OK, 
disztrófia l , disztrófia ll. A disztrófia lll már a temetót jelentette. En
nek az orvosi véleménynek alapján dőlt el, hogy az illető munkaké
pes-e vagy sem. 

Korsós kimutat:íst vezeteu, s majdnem mindig sikerült időzítenie 
magát Mari néni érkezésére. A vizsgálaton OK-snak, azaz munkakép
telennek találták. Ezt úgy érte el, hogy Mari néni érkezése előtt egy 
héttel kopJaini kezdett. Kenyerét, kásáját átadta, s megállapodott az 
illetővel , mikor kell visszaadnia az ételadagot. Mire Mari néni meg
jött, Korsós igen elesettül nézett ki , szinte lézengetr. Maradt is OK-s. 

Másnap megkezdte adósaitól behajtani a kinnlevóségeit. Napo
kon belül rendbe jött. Egyetlen alkalommal csúszott csak hiba a 
számításába. Mari néni egy héttel korábban jön, s bizony Korsós 
munkaképes len, igaz, nem sokáig, két hónap múlva ismét .,le
okézták". 

Mari néni fcnékcsipkedése nem perverz játék volt. Rugalmas a 
fenékbór, tehát feszes a hús vagy sem , így tudou legegyszerűbben 
következremi a fogoly egészségi állapotára. Ennél egyszerűbb vizs
gálat nem létezik. 

Korsóssal egyik koplalás időszakában érdekes élményem volt. 
Álmában evett, hallouuk, ahogyan nyelt, majdnem csámcsogott, 
majd valószínűleg bort is ivott, nyelte a folyadékot, gurgulázta lefelé, 
majd egyszerre csak spiccesen, végül borízúen énekelni kezdett. 
Köré gyülekeztünk, csodáltuk, s nagyot mulauunk rajta. 

Azt már ó mcsélte, hogy egyik alkalommal, amikor rövid időre 
egés:r..séges lett, olyan üzembe járt ki, ahol szójalisztet tudott sze
rezni. Furfangos eszével hosszú , keskeny zsákot készített magának, 
azt megtöltöne, majd a lába közé téve, a derekára kötötte . Távo
záskor mindig megmowzták őket a gyárkapu nál. A motozók nők vol
tak. Amikor kezükkel végigtapogatták, s megérezték a "szalámit", 
elpirultak, majd nevetve elzavarták. Hosszú ideig hordm így ki Kor
sós a szóját, de az egyik alkalommal mégis lebukott. 

Thott jenő rendór százados (1907), amikor egyszer megjelent a 
barakkban, igen bet)•árul nézett ki. Úgy össze volt karmolva, mintha 
legalábbis egy sor harcias, éles körmökkel rendelkező bárisnyával 
kezdeu volna ki. jenő érettségivel közrendőrként kezdete. Éveken át 
teljesített órszolgálatot, míg végül eljutort a századosi rangig. Most 
ott állt megtépázva. Kiderült , hogy már napok óta vadászik a renge
teg csókára, melyek ott repkedtek körülöttünk. jenő hajította a facta
rabokat, de a madarak ügyesen kitértek előlük. Most azonban sikere 

123 



volt. Az egyik madár azonnal kimúlt, a másik azonban, bár repülni 
nem tudott már, szívósan védte magát, de végül is a hullakamrában, 
ahol nem zavarta senki, s éppen nem volt lakója, megkopasztotta és 
megfőzte őket. Állítólag nagyon sokáig kellett főzni, mert igen ke
mény a csóka húsa. Nem kínált meg belőle senkit, így ma sem tudjuk, 
milyen a csókaleves. 

Éhes disznó makkról álmodik, mondja a közmondás. Engem a 
főzés soha nem érdekelt. A Foksány és Uzmány közötti hosszú úton 
azonban elsajátíthattam volna a főzési tudományt, mert vagontár
saim egész idő alatt ételreceptekkel szórakoztatták egymást. Kide
rült, hogy a jelenlévők nagy része ért a főzéshez, különböző konyhai 
fortélyokat cseréltek ki, az akkor még meglévő füzetekbe ceruzával 
recepteket írtak. Ezzel gyorsabban telt el az utazás, gondolatban jól
laktak, én viszont végigaludtam a sok száz kilométert. 

A konyha fogoly-főnöke szudétanémet volt, aki egyszeriben cseh
nek vallotta magát. Élvezte a hatalnlat, pozícióját igyekezett megtar
tani, mert különben mchctett volna dolgozni. A magyar szakácsok: 
Bényi Árpád tartalékos hadnagy (1914), édesapja jó nevú hentes; 
Avar Mihály ifj. tartalékos hadnagy (1907), vendéglős , (a Hegyalja 
úton később is Avar vendéglőnek nevezték édesapja egykori vendég
lójét); Fleischer Rezsó tartalékos hadnagy (1915) , hentes. Apjának 
híres hentesáru üzeme volt. A kórházi dolgozók és betegek kosztját 
Gundel Ferenc zászlós főzte. Édesapja a híres Gundel étterem 
vezetője, vendéglős. Feri is kitanulta a szakmát. A németek távozása 
után került a konyhára. A nagy, ötszáz literes kandért Balla Ferenc 
zászlós (1918) keverte, civilben papírgyári tisztviselő Csepelen, aki 
légnyomás miatt sokáig nem tudott beszélni, s később is csak aka
dozva. Ormándy Vendel százados került még a konyhára (1912) , s 
Martonasi Mihály zászlós (1910), mészáros, aki azután Georgesben 
konyhafőnök lett, bár tíz orosz tankot lőtt ki. Az orosz erre azt mond
ta, éppen ezért lesz jó főnök. 

A tiszti normának csak a kézzel fogható részét ismerem, amennyit 
valóban megkaptunk 60 dkg kenyér, 4 dkg cukor, 4 dkg vaj vagy olaj 
és napi 15 cigaretta, mely nálam mindig "átváltozott" cukorra vagy 
kenyérre, időnként Széki Pistának juttattam, segélyként. Az oroszok
nál normarendszer volt, azt pontosan be kellett tartani , de előírták 
azt is- s ez a bökkenő -, ha valami nincs, az mivel pótszerezhető. A 
hús például pótszerezhető x-szel, az pótszerezhető y-nal , az pedig 
z-vel. Így lehet eljutni a hústól a répalevélig. Ezért igen gyakran et-
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tünk répa- és csalánlevest. Valaki kiszámította, hogy egy deka szalon
na tíz liter vízzel pótszerezhetó. 

Reggelire teát vagy kincstári feketét kaptunk. Ebédre: burist (elfo
gadható), kölest (megettük) , zabpelyhet (én főleg ezt szerettem, az 
acélszínú , összeállt hajdinakásáért egyáltalán nem lelkesedtem). 
Cékla is gyakran szerepelt az étlapon. A pacal is népszerű volt, de 
nem nekünk, akik felvételeztük, mert mi eredeti állapotában láttuk 
és hoztuk be; a szakácsoknak bőven adott munkát, mire kimosták, és 
ehetóvé tették. Egyszer valaki hangosan savanyú káposztát kért, me rt 
az vitamindús. Kaptunk is fél fogunkra elegendő mennyiséget- kása 
helyett. Ugyancsak szidtuk az ötletadót. Ó sem így képzelte, hanem 
ráadásként. 

Az ebédosztás komoly szertartás volt. Már jóval a kezdet előtt 
megfigyelők álltak és lesték, mikor nyitják ki a konyha ajtaját, eresz
tik le a kiadónyílás zárólapját, a saltert, tárják ki az ablakot, mely 
mögött ou fehérlettek a szakácsok, elóttük a gőzölgő, várva várt ele
del. A fegyelemre a rendőrök vigyáztak. Parancsnokuk dr. Padányi 
Zoltán (1913) rendór százados volt. Nem engedtek maguk közé más 
testülerbelit. Padányi szebb jövőre, különleges bánásmódra 
számított, mert bátyja, Padányi Mihály robbantotta fel a Gömbös
szobrot, s így 1945 után nagy ember lett. Ezért hitte Zoli, hogy előtte 
a világ. Hazatérésünk után találkoztunk, s panaszkodott, hogy bátyja 
nem segítette. 

Az ellenőrök : dr. Csorja Gyula rendór őrnagy (1900) , (Gyuláról 
ismertem) , Hartai csendór alezredes (1899-1953, Barcika) , vitéz 
Kiss László csendór alezredes (1898) . Minden csoportot végigettek, 
hiszen az ó feladatuk volt ellenőrizni , hogy az étel ehető-e . Idővel 

azután váltották őket. 
Reménykedve álltunk a szakács előtt. Az étkezési sorrend épüle

tek szerint váltakozott. A csajkák felső részébe a kását , az alsóba a le
vest kaptuk. Mindenki árgus szemekkel fogyelte a másikat, nem ka
pott-e véletlenül nagyobb adagot, főleg kásából. Mint jellemző esetet 
említem dr. Sassi-Nagy L1jos rendór főhadnagy (1917) történeté!. 
Sasom, mert csak így neveztük, alacsony, már fiatalon erősen kopa
szodó, köpcös alak volt, nem l1gy nézett ki , ahogyan egy doktorátust 
szer.tett rendór fóhadnagyot elképzel az ember. Sasom felháborodva 
mcsélte, hogy már régen figyeli Fleischer Rezsót, men Fényi Palinak 
mindig nagyobb adagot ad, mint neki. Szerenern a tréfát, s azzal ütöt
tem el a kényes helyzetet: "Hát nem vetted észre- világosítottam fel 
Sasomat - hogy Pali mindig úgy megy a salterhez, hogy beköszön 
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Fleischer Rezsónek, szépen, kedvesen, nem túlságosan hangosan?" 
Azt hiszem, Rezsó sosem értette meg, miért köszönt neki ettől kezd
ve olyan kedvesen az a kis köpcös ember. A lényeg az volt, hogy Sa
som megnyugodott. Egyébként szomorú véget ért. A búskomorság 
kétszer tört ki rajta. Egyszer Barcikán, másodszor szabadulása után. 
A család akkor veue észre rajta, amikor már nern lehetett segíteni. Az 
elmeosztályon fejezte be életét. 

Nem öriiltünk a hírnek, hogy az egyik szombaton rnulatságot ren
deznek az orosz parancsnokságon. Kiderúlt, nincs elegendő edé
nyük, ezért harminc jó állapotú csajkát és evőeszközt kértek tőlünk. 
A kölcsönadott dolgok azonban nem mindig kerültek vissza. Az ter
mészetes, hogy az oroszok csak Gundel-fóztet ehetnek. Feri kitett 
magáért, a kapott produktból- ami valószínűleg nálunk pótszcrezó
dött- csodálatos vacsorát készített. Ami a "Gundeltól" elütött, az a 
hadifogoly-csajka volt , s hogy az oroszok a savanyüságot a Pravdából 
ették. A jó hangulatot emelte Solt Pál vezérkari százados (1913) 
énekmúsora. Nem kínálták meg, meg se köszönték neki a szerep
lést ... azután már csak a kósza hírek érkeztek az ivásról, a "zongora és 
a goszpogyinné" történetéróL Nagy örömünkre ez alkalommal 
visszakaptuk csajkáinkat és evőeszközeinket. 

Ebéd után megindult a repetára várók szivárgása a konyhára, ele
inte csajkával, később, amikor már az egyes csoportok meg tudták fi
zetni, fából készült rocskával. Rengeteg igénylő volt: varroda, borbé
lyok, mosoda, cipész, favágó , külsó rendórök, de általában minden
kinek jutott. 

A tábor jellegzetes alakjánakszámított Molnár Bandi csendór had
nagy (1921). Sosem volt kövér, dc ez a magas fiatalember most ki
mondottan lesoványodott. Hosszú léptekkel járt a táborban, felső 
testét kissé elórehajtotta, azon ült madárfeje. Soványsága még 
inkább előtúnt, amikor köpenyét barna szíjjal va&'Y kötéllel össze
húzta, s azon állandóan egy csajka lógott. Nem tudom, "élelmi
szer-vadászatai" milyen eredménnyel jártak. Aki évekkel hazatérése 
után látta, el sem tudta képzelni a karcsú uzmányi Molnár Bandit. 

Uzmány nevét és az ottani menüt nem borította be a feledés 
homálya. 1947-ben a későbbi Mártírok útján, a Ferences templom
mal szemben , egyik uzmányi hadifogolytársunk vendéglót nyiwtt, 
"Paksi" étterem néven. Különrermében rendezték időnként az 
uzmányi ralálkozót. Külön étlap készült számukra, csak uzmányi éte· 
l eket leheten rendelni , de az elkészítése már hazai volt. Az ajtóban az 
egyik volt hadifogoly várta az érkezőket, s figyelmeztette őket, hogy 
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tilos politizálni. D. I'rici is megjelent időnként. Később azt állították 
az ávósok, hogy segítséget kérve levelet írt a társaság Adenauernak. 

Pózder Laci mesélte, aki talán kétszer-háromszor jelent meg fele
ségével, hogy beidézték őt is, az aláírt levél volt a kihallgatás témája. 
Pózder nem tudott róla, nem is ín alá semmit. Végül nem lett belőle 
ügy, de az uzmányi ételeket azután már nem lehetett megkóstolni, a 
találkozók megszúntek. 

A "Paksi étterem" vezetője Baranyai Miklós zászlós volt (1919, 
Paks). Az étterem és a társaság följelentésével D-t gyanúsították 

A favágó brigád 

A németek távozása után Stefán alezredes megbízott, hogy szervez. 
zem meg a favágó b ri gádor. A következő társakat szedtem össze: Sza
bó józseffőhadnagy (1910) , Budapest; Tóth Ferenc zászlós (1920), 
Szolnok; Radics László zászlós (1912), Kaposvár; Tóbel Lajos had
nagy (1912) , Budapest; dr. Pálffy László százados (1917), Budapest; 
dr. Hídvégi Flórián százados (1915) ; Asztalos Ödön hadnagy (1912), 
Budapest. 

Akik a vágott fát beszállították: Lenkefy Lajos csendór alhadnagy 
(1892); Horváth István csendór zászlóshelyettes (1904); Nádas Kál
mán csendór zászlóshelyettes (1901). A két utóbbi, mivel négy 
középiskolájuk volt, tiszt lehetett. Lenkefy Lajos alhadnagyot sze
rencséjére tisztnek minósítették az oroszok, s így került a tiszti 
táborba. Csendes, szolgálatkész, közszeretetben álló bajtárs volt, 
ezért vettük be a brigád ba. Idős koramiatt is segíteni akartunk rajta. 

1945. november 2-án reménytelennek látszott az ebéd. A felvá
gott fát már mind behordták, fel is használ ták, de az étel csak nem 
akart elkészülni. Az egész tábor ideges volt. A szakácsok azért, rnert a 
leves nem forrott, mi meg azért, mert ott tétlenkedtünk. Nem voh 
már mit v-J.gni , hogy megadjuk a levesnek az urolsó lökést. Nem 
először fordult elő hasonló eset. Korábban, amikor láttuk, hogy vég
képp "szorít a cipó", szép csendben leemeltük a "finn barakk" (a ré
gebben ott raboskodott finnek építették) akkor még meglévő négy 
gerendáját, s azzal hoztuk forrásba a levest. Most azonban, mivel ez a 
lehetőség megszúnt, tanácstalanul álltunk, hiszen még vacsorára, 
sót a másnapi reggelire is kellett fát biztosítanunk. 

Rágtam aszudétanémet konyhafőnök fülét, találjon ki valamit, je
lentse az orosz konyhafelelósnek, háthaszerez fát. Rövidesen meg is 
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jelent egy vékony, eddig még soha nem látOtt orosszal, aki a "prob
lémát" igen egyszerűen oldotta meg. Magával vitte Pálffy Lacit, Aszta
los Dönci t, felmentek a főhadnagyi épület padlására, s onnan rövide
sen gerendákkal tértek vissza. Nem habozott, a tetőszerkezetból ki
fűrészeltetett három keresztgerendát. Ha emiatt összedől, nem rá 
szakad. Mi sem aggályoskodtunk sokáig, nekiálltunk, s Lenkefyék, 
amint összegyúlt egy-egy csomó tüzelő , máris robogtak vele a 
konyhára. Rövidesen, bár jóval az ebédidő után, elkészültek a szaká
csok, s végre megkezdődött az ebédosztás. 

Egy másik, fával kapcsolatos kalandunk-hiszen adódott bőven
az éjszakába csúszott. Rendesen a tábor faraktárából kaptuk a napi 
adagot, ha nem volt éppen üres. Amikor láttuk, hogy a kapott adag 
nem elégséges, akkor bizony "fölkerestük" a raktárt. A lakatot egyet
len mozdulattal ki lehetett nyitni. A helyiség azonban üresen táton
gott. Amit lehetett, összeszed tük, de így sem volt elegendő a rnás
napi reggelihez és ebédhez. Riasztottuk Goszpogyint, a napos tisz. 
tet, aki, miután belátta, hogy intézkednie kell, elindult a faraktárhoz. 
Illedelmesen követtük. Goszpogyin előrelátó ember volt, hozott ma· 
gávai elemlámpát is. A lakattal nem boldogult, mi meg hallgattunk. 
Végül elveszítve türeimét fejszével verte le, majd szép óvatosan, 
körbevilágírva lépett be a raktárba. Hangzatos orosz kötőszavakkal 
kiséne a fölfedezést , hogy semmit nem talál. jobb híján ó is a pad. 
lásra ment, de szerencsére nem a fóhadnagyira. Onnan kaptuk 
másnap reggel a tüzelőt. 

Decembert írtunk már, amikor örven fós brigád indult fáért. Ma· 
gas hó volt, s hideg. Vittek magukkal fúrészt, fejszét. Nyilvánvalóan 
lopni mentck. A lopás egyébként úgy zajlott le, hogy amíg a foglyok 
kivágták és felnagyolták a gyönyörű tölgyfákat, az oroszok távolabb 
dekkoltak, nehogy lebukjanak. A vállalkozás sikeres volt, a beszállí
tott fa jó időre elegendőnek bizonyult. Egy váratlan esemény azon· 
ban izgalomba hozta házigazdáinkat. A létszámellenőrzésnél kide· 
rült, hogy két magyar tiszt hiányzik. Késő este, a sötétség ellenére az 
egész tábornak létszámellenőrzést tartottak. Mire az ötös számoló· 
géppel megszámolták a több ezer embert, hosszú idő telt el. Mi fáz. 
tunk, ők idegesek voltak. Végül is sikerült megállapítani, hogy a 
rákospalotai Szalontai Béla zászlós (1913) és Szalontai Sándor zász
lós (1916), repülőtisztek hiányoznak. Ók voltak az első szökevények. 
Szorítottunk nekik, bár sikerükben nem bíztunk. Alig hogy kiértek az 
erdőből, oroszokba ütköztek. Azok megetették őket, hagyták, hogy 
felmelegedjenek, szállást adtak nekik, de másnap behozták őket. A 
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két testvért megfenyítették, két napra a toronyban lévő karcerbe 
zárták. 

!946-ban a tél igen goromba volt, a hó rendkívül nagy. Az akciót 
egy új , fáért felelős "orosz" szervezte. Ahhoz, hogy elegendő tüzelót 
tudjon behozatni, szánkókat akart készíttetni. A szánkóhoz alkalmas 
gerendákat keresett. Ekkor már több társunk nyugodott a temető
ben. Mi, akik életben voltunk, úgy képzeltük, rövidesen hazake
rülünk, s az ottmaradóknak legalább egy emlékoszlopot akartunk 
állítani. El is készült, valódi iparmúvész gondossággal. Közepét szí
nesen díszítette a Kossuth-címer, alatta a halottak neve, rendfokoza
ta következett. Amíg fölállításához az engedélyre vártunk, eldugtuk a 
padláson. Az orosz megtalálta az emlékoszlopot. Hiába tiltakoztunk, 
érléketlen maradt, ragaszkodott ahhoz, hogy szánkó készüljön 
belőle . 

A brigád, szerszámokkal jól felszerelve, elindult. A Szalontai test
vérek nem tarth~Htak velük. Hatalmas famennyiséget termeltek ki, 
majd a szánkókaraván elindult hazafelé. Egy falun kellett átjön niük, 
és itt- amint Széki Pista mesélte- kitört a háború. A lakosság megro
hanta a menetoszlopot. Azoroszok-őrök és falubeliek- kiabáltak, 
szidták egymást, a hadifoglyok félreálltak, nem keveredtek a vitába. A 
lakosság elvette a fát , a szánkókat, a szerszámokat, s a foglyok alapo· 
san felsül ve, s ami a legszomorúbb, fa nélkül , még az emlékoszloptól 
is megfosztva tértek vissza. 

Másnap reggel tetőzte a bajt, hOb'Y csak egy fúrészünk és fejszénk 
maradL Fát valahonnan sikerüh ugyan szerezni, így a főzésben nem 
volt fennakadás, de a szerszámokat vissza kellett szerezni , sót a fél fa
lut meg kellett vesztegetni, hogy elfelejtsék a történteket, s nehogy 
feljelentsék a tábort. Az orosz órrel ketten- Pálffy és én- mentünk ki 
megalkudni. Vittünk vajat, kenyeret, krumplit , vodkáL Az egyezke
dés hamarosan sikerült is. A fát nem, de a szerszámokat visszakap
tuk, sót azt a szánkót is visszakunyeráltuk, amelyenSzily őrnagy neve 
szerepelt. 

Még egy falopásra emlékszem. A falu népe ekkor már leste a brigá
dot. Megvárták, amíg kidöntjük és feldaraboljuk a fákat, akkor azu
tán ránk törtek. A szekér, mellycl a fát be akartuk szállítani , távolabb 
állt, s amikor a rohamozó civilek rátörtek a foglyokra, az orosz, aki 
ou dekkolt, felugrott a bakra, s jó messzire elrobogott, nehogy a ko
csit is elvegyék. A fát a falubeliek hazavitték, dc a feljelentést ebben 
az esetben is meg kellett váltani. 
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Késő tavasszal a fa már akkora problémát jelentett, hogy az orosz 
kitalálta' a temető mellett kivágott fák hatalmas tuskóját kell kiás
nunk, s vasékekkel szétvernünk. Ez bizony nehéz fizikai munka volt. 
Előnye, hogy kint lehettünk a táborból , friss levegőn, sa tempót vi
szonylag szabadon mi diktáltuk. Az orosz nem sokat törődött velünk, 
sót azt se bánta, ha a temetőben a sírokat is rendbe hozzuk. 

A fizikai munka - nem is beszélve a felvételezésról, melyet csak 
úgy mellékesen láttunk el, illetve a repeta- alaposan rendbe hozta 
kondíciónkat, s még másokon is tudtunk segíteni. Elsősorban Széki 
Pistának szereztem pótélelmct, aki cserébe minden varrási gondo
mat megoldotta, később pedig főzési tudományát is bemutatta. A 
mákos tészta ennek ellenére nem sikeriilt. 

A favágók életét éltük 1946. augusztus 20-ig, amikor is egy másik 
táborba kerültünk. 

Tetves világ 

Ha valakiról elmondhatjuk, hogy "ember az lsten kezében", azok mi 
voltunk. A táborban 2 500 magyar és mintegy 1000 német tiszt élt, or
vos nélkül. Az orosz orvos, Sumilin, képzettségét tekintve vracs-nak, 
segédorvosnak vagy inkább főápolónak felelt meg. Kétségtelen, 
hogy a lehetőségek szcrint mindent megtett, de amikor a kukacos 
húst megette előttünk, s engedélyezte a ki nem mosott , s csak azért 
nem büdös, mcrt fagyasztott pacal beszállítását, ezzel inkább vagány
ságat mutatott , mintsem szakértelmet. 

A nővérek, a kórházban lézengő orvos mellett megnyugtató volt 
fogolytársu nk, Roham jános főhadnagy (1894), szikvízgyáros jelen
léte, aki három évet elvégzett az orvosi egyetemen, illetve Óvári Pál 
hadnagy (1899), drogista derüs, kedélyes személye. Ó is értett vala
mit a gyógyításhoz. Az :íllatorvosok ugyancsak besegítettek, legin
kább a sebészet terén. Dr. Kovácsjenő hónalja alatt egy igen ronda 
kelést az állatorvosi tudományok rudora, dr. Nagy Iván főhadnagy 
(1914) hozta rendbe. 

- Az egyre inkább terjedő tetvesség Sumilin hatáskörébe tartozott, 
mert közegészségügyi kérdés volt. A tetű számos betegség forrása le
het, kellemetlen jelenlététól valóban meg akartunk szabadulni. A tet
vetlenítést hetente egyszer tisztasági fürdővel oldották meg. Fürdés 
előtt beadtuk a ruhánkat, s amíg zuhanyoztunk, majd a másik helyi
ségben pucéran vártuk vissza ruhadarabjainkat, azalatt gőzölódtek a 
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tervek. Következett a szórtelenítés, amit egyik borbélytársunk vég
zett el, majd mielótt a következő helyiségbe léptünk, az ajtóban ülő 
fiatal szóke asszony elé kellett állnunk, aki egy bot végére erősített 
rongylabdát elóbb a fertőtlenítő oldatba mártott, majd lekeme a 
szórtdenített részeket . Nem tudom, mire gondolhatott ez a harminc 
körüli , rnunkáját faarccal végző nő , amikor több ezer rozoga, meg
borotvált, pucér férfi vonult el előtte. 

A tervek világára jellemző az alábbi történet. Hadnagy Lajos rend
ór százados (1912) alacsony, barna bórú , fekete hajú ember volt, aki 
hatalmas szakállt növesztett. Mosdani nem szereteu. Valaki odaszólt 
neki: "Lajos! Egy tetű mászik a nyakadon!" Mire Lajos: "Köszönöm! ", 
azzal megkereste, majd óvatosan megfogta a tetút, s beletette a zse
bébe. A másik csodálkozva nézte, s nem állta meg, hogy meg ne kér
dezze: .,Miért nem ölted meg, miért tetted a zsebedbe?" Lajos nagy, 
sötét szemével ránézett , s rövid gondolkozás után így válaszolt: 
"Miért éppen ezt az egyet öljem meg, amikor bennem sokkal több 
van." 

A fertőtlenítő fúrdók segítségével hamar megszabadultunk a 
tetvektól , de a borotválás, a szóke asszony kenegetése végig meg
maradt. 

Tetves világunk világhírnevére talán legjellemzőbb Plútó, azaz Te
recskey József galántai csendór zászlós (1918) csomag-története. 
Szülei küldték Nyugatról. Az első , s talán egyetlen csomag érkezése 
óriási szenzációt jelentett. Plútót lehívták a parancsnokságra, ahol a 
csomagot fel kellett bontania. Az oroszok kíváncsian lestek, de Jóska 
is izgalommal bontoua a küldeményt. Amikor visszajött, vele együtt 
derül tünk, men a csomagban volt ugyan csokoládé, konzerv, édes
ség, de a zömét több zacskónyi "tetű elleni por" tette ki. Ilyen híre 
ment- nem is alaptalanul- az akkori orosz lágerállapotoknak 

Plútó már évek óta halott. Dél-Amerikában hunyt el rákban. 
Barcikáról szabadult. Mivel szülei külföldön éltek, ó pedig egye· 

dül maradt, elhatározta, hogy gazdag házassággal rendezi életét. A 
választás megtörténe A házasságkötés után derült ki , hogy mindket
ten azt hitték, a másik gazdag. Jóska 1956-ban disszidált, felesége 
nélkül. 

A tetűnél sokkal veszélyesebb volt a vérhas-járvány. Egyre többek
nél jelentkezett, az "orvosok" pedig tanácstalanul álltak vele szem
ben. Az egyemeletes, kicsiny kórház hamar megtel t. Mindenki druk
kolt, hogy csak oda ne kerüljön. A betegek kondíciója alaposan le
romlott. Andrássy Gyula őrnagy már haldoklott, csont és bór volt , 
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rajta már nem lehetell segíteni (tJ945. július 27.), amikor két 
társunk ősi gyógymódhoz folyamodou. Szendró Oszkár hadnagy 
(1914, Budapest) és jakab László hadnagy (1915 , Budapest) , mind
ketten gyógyszerészek, a konyhán összeszedték a csontokat, azokat 
szénné égeuék, majd megtörték, ezzel próbálták, elég szép ered
ménnyel , megszüntetni a vérhas tünetét. 

Halk szavú barátunk, az udvarias Simon László csendór százados 
(1912) , amikor a vészt észlelte, megkezdte az "agyagkúrát". A tábor 
egyik részén finom agyagot talált. Azt átmosta, az udvaron, nyílt tű
zön amerikai vajkonzerves dobozból készült edényben felforralta, 
átfózte, majd valami ízesítót szen~ett a konyhán , s megette. Követke
ző lépésként nagy adag hashajtót veu be. Az agyag valósággal átcsi
szolta a beleket, s két-három agyagevés elegendő is lel! a gyógyu
láshoz. Simon Laci július 27-én egészségesen jelent meg újra kö
zöttünk. Az agyagkúrától azonban nagyon sokan féltek, s inkább a 
hosszabb szénkúrát vették igénybe. Ezek a magánvállalkozások ha
marosan megszüntették a járványt. 

A magánkuruzslás egyre inkább terjedt. Az egyik csendór száza
dos barátunk félt a reumától, ezért csalánnal ostorozta a testét, mert 
az állítólag segít. Egy törLstiszt , akit sokkal fiatalabb felesége várt 
haza, hogy "fiatalságát" megtartsa, avas szalonnahéjjal dör.lsölte tes
tének bizonyos részét. 

Aszesztra csokoládéval bevont vitamintablettát kezdeu el oszto
gatni. A rérnhír nagyon hamar megszületen: a pasztilla impotenciát 
okoz. Emiatt sokan a csokoládét ugyan leszopogauák, de a tablettát 
kiköpték 

1946 januárja orvosi téren igen nagy változást hozott. A mára
marosszigeti tábor feloszlatása után az ottani orvosokat Uzmányba 
irányították, és euól kezdve a betegek valóban a legjobb kezelésben 
részesültek. Ekkor került közénk dr. Kovács Dezső orvos alezredes 
(1894). A Böszörményi laktanyából ismertük ót. Ou teljesített szol
gálatot, de inkább papírember volt már, a gyakorlatból régen kiesett 
Ó lett- rangidősként-a kórház vezetője. Dr. Vereczkey István orvos 
hadnagy (1917) , belgyógyász a híres Haynal professzor mellel! dol
gozott, majd mint docens vezette a klinikát, és fiatalon , rákban halt 
meg. Or. Debiczky Antal orvos százados (1911) elegáns megjelenésú 
hivatásos katona, vidám , jól diagnosztizáló orvos volt. Hazatérése 
után is szolgált, Illagas rangot ért el. Dr. Gereben Zoltán orvos 
zászlós (1915) sebész volt, aki a keze alá került, azt rendbe hozta. 
Később állítólag Pécsre került. 
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Biicker józsefzászlós az Eszenyi-brigáddal erdőirtásra ment ki. Az 
egyik fát olyan szerencsétlenül döntötték, hogy az rázuhant már egy 
ott fekvő fára, gellert kapott, megpördül t, s a zászlóst maga alá te
mette, egyik lábát összezúzta. Az. elókeríteu orosz orvos csak kene· 
gette, kötözgene a sérül t testrészt, míg végül értesítették a tábort. 
Gereben ment ki segíteni. Sajnos nem sokat tehetett már, a lábat 
olyan állapotban találta, hogy tóból amputálni kellett. 

Egy másik alkalommal a táborban rnaradt csekély szám ú német és 
a magyarok között futballmérkózést rendeztek. Az egyik magyar 
olyan szerencsétlenül találta el rúgás közben az egyik német síp
csontját, hogy az csúnyán eltört. Gereben a német lábát tökéletesen 
helyre rakta, még csak nem is sántított. Dr. Boskó józsef orvos szá
zados neve szerepel még az uzmányi egészségügyi névsorban, de rá 
nem emlékezem. 

Az egyik kemény téli napon váratlanul három fagyott lengyel fog
lyot hoztak. Azonnal kórházba kerültek. Az orvosok összefogtak, és 
életre keltették a két fiatal és egy idősebb férfit. Egy szénbányából 
szöktek meg. Úgy tudták, a szállítmány nyugatra megy, azért bújtak a 
szén közé. Nem sokkal Uzmány elóu veuék észre a teljesen áúagyou 
lengyeleket. Őszinte részvéttel kisértük sorsukat. Hónapokat töltöt
tek a kórházban , nem engedték közénk őket . Amikor rendbe jöttek, 
mindhármukat elsz.1llították, lehetséges, hogy vissza a bányába, de 
meglehet, börtönbe kerültek. Az oroszok által elfoglalt keleti lengyel 
területról származtak, samint az orvosoktól megtudtuk, nagyon sok 
lengyel foglyot vezényeltek kényszermunkára a bányákba. 

A .,durák"-tól (bolondtól) úgy félt az orosz, mint a tűztóL Egyik 
zászlósunk kihasználta ezt a félelmet. Amikor tudomásunkra hozták 
Varasilov üzcnetét, tnelyben a marsall közölte: meghallgatta a ma
gyar nők kérését, s ígéretet tett a magyar hadifoglyok hazaszállítá
sára, kezdetben komolyan elhittük a hírt. Volt, aki nem mert aludni, 
nehogy ott felejtsék, Avar Mihály pedig sírva rohangált, me rt az egyik 
névsorolvasásnál nem hallotta a nevét. Addig zokogott, amíg az 
orosz meglalálta; mint ifjabb Avar, az l betűnél szerepelt. 

A táborparancsnokság összeállította az idős, beteg foglyok nevé t 
tartalmazó listát. Mindenki azt gondolta, ők mennek haza legelőbb . 

Két hét múlva egyik részük tiszta kapcát, fehérnernút kapott. Sejt
hető volt, belőlük áll össze a .,betegek" szere lvénye. 

Ebben a bizakodással és bizonytalansággal teli világban az emlí
tett zászlós fogott egy pokrócot, leterítette a kórház ajtajában, majd 
artikulálatlan hangon üvölteni kezdett , ide·oda futkosott a táborban. 
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Amikor látta, hogy a feltűnő lármára az oroszok is előkerültek, oda
rohant a kórházhoz, felkapta a pokrócot, felszal adt az emeletre, és 
kiugrott az előre kidobott pokrócra. Az emelet alacsony volt, nem 
lett semmi baja, de úgy elterült, mint aki legalábbis meghalt. 

Bevitték a kórházba, allOl magához térítették Itt- főleg nappal
két napig összefüggéstelenül , eszeveszene n kiabált. Az oroszok nagy 
ívben elkerülték, mert ha közeledtek felé , úgy vicsorgott rájuk, mint 
egy veszett kucya. Nem is nevezték másként, mint durák. Amikor a 
szerelvény elindult, az elsők között szólították, s hagyta el a tábort. 

Gettóhalál 

Szily István csendór őrnagy 1945. december 19-én halt meg. A mára
marosi orvosok még nem érkeztek meg, az ottaniak pedig nem tud
tak segíteni. A .,gettóban" nagyon kellemcs priccs-szomszéd lett. Le
szakon az ivásról, meghízott, vidám, kiegyensúlyozott ember lett. 
Belázasodása, kórházba kerülése váratlan volt. Dr. Kovács Jenő 
százados, aki szintén a kórházban feküdt, a halálát me gelázó esre fel
kereste ' ,Jenő! Én meghalok!" - így fogadta. "Ugyan, dehogy fogsz 
meghalni"- nyugtatta Jenő. Szilynek lett igaza. Megfulladt. Úgy tud
tuk, tüdőgyulladás vitte el. Pálffy százados és Széki zászlós ásta meg a 
sírját, s hantolta el. 

A hadifogoly temetésekor a rab mintha elfelejtené, hogy akit el
hantol, az is ember volt. Az első gépkocsizó zászlóalj tör-LSénél 
szolgált egy fótö•-zsórmcster. Mivel középiskolát végzett, zászlóshe
lyettes lett. Az egyik délután észrevettem, hogy két fogolytársam vala
mi furcsát visz egy tróglin, a harmadik pedig ásóval követi őket . Kö
zelebb érve, ismertem fel a zászlóst, pucéron, a kis trógliról lelógott 
a feje, keze, lába. Temetni vitték. Zilahy Katonatemetés címú verse 
jutott eszembe. Embert megalázó látvány volt. Felrémlett, hogy 
1915. január l-én a Kárpátok védelmében elesett Csermák Mihály 
ezredest és segédtisztjét, Huiman János főlladnagyot az oroszok ka
tonai pompával temették el, emlékükre keresztet állítottak, s cirill 
betűkkel nevüket és rendfokozatukat is feltüntették Ekkorát válto
zott a világ harminc év alatt? A gödör megásásához három ember me
hetelt ki , ebből az egyik a beszentelés! végző pap volt. A pucér halot
tat beleengedték a gödörbe, majd rákaparták a han tot. 

A temető közel esett a táborhoz, egy erdei irtás mellett, hepe
hupás területen helyezkedett el. Később tudtuk meg, hogy rengeteg 
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finn , lengyel halott nyugszik ott, jeltelenül, egyes és tömegsírokban. 
Emiatt olyan hullámzó a terület. 

A mi halottaink egymás rnellé kerültek, érkezési sorrendben, a 
név [eltüntetése nélkül. Mi mégis tudruk, melyik hant alatt ki pihen. 
Időnként, ha fáért mentünk, a hantokat rendbe rakruk. 

Pesten az oroszok halonaikat közterületen, szabrak elóui par
kokban, a Múzeumkertben temették el. Pilisen a Beleznay család 
kriptáját az evangélikus templomban "kitakarították", s az így fölsza
badult koporsókba temették bajtársaikat. A besnyői Grassalkovich
kriptát úgy tönkretették, hogy az még 1955-ben sem volt látogat
ható. A bajai Tóth Kálmán-szobor körüli tér tele volt sírokkal. A sírok 
fölé vörös vagy vörösre festett kúpokat emeltek, rajruk csillaggal. Né
melyek fényképét is elhelyezték a síron, másoknak kiváló teljesít
ményeit jegyezték föl a fej fára. 

Nekik ez járt, szegény magyaroknak csak a névtelen tömegsír. 
Édesanyám írta, aki ekkor a Kálvin téren dolgozott: a Múzeum

kertben az egyik orosz sírra valaki rózsafüzért akasztott. 
A borbélyok tágabb értelemben a közegészségügyhöz tartoztak, 

annak is az elit rétegét képezték. Kis szobájuk, jó pengéjük és finom 
kezük volt. Ide érdemes volt berérni, mert mint otthon, itt is híreket, 
érdekes történeteket lehetett hallani. Dr. Rezsőfi Lajos hadbíró fő
hadnagy (1910) nagyszeru barát volt, nem vágta el senkinek anya
kát, sima arccal , rendezett frizurával távoztak tőle a vendégek. Egyik 
kedélyes története a "takarító személlyel" függ össze. Ez pedig a 
briánszki Szabó Béla Zoltán volt, aki a múhelyt tartotta rendben. Az 
egyik alkalommal, amikor Szabó Béla éppen guggolva seperte össze 
a hajat, a székben egy orosz ült. Rezsó fi el készü Ir a szappanozással, a 
kését is megfente, s rátette az orosz nyakára, hogy megkezdje a 
borotválás!. Hirtelen ötlettel odaszólt Bélának, "Elvágjam a nyakát?" 
Az orosz nem értett egy szót sem, csak azt érezte, hogy a kés ott van a 
nyakán , s nem me rt megmozdulni. Szabó Béla félelmében azt se tu d
m, mit válaszoljon, mire Lajos elnevette magát, s azzal a megjegy-Lés
sel, "na, ez alkalommal még megúsztad", simára borotválta a rémült 
orosz képét. 

Amikor évekkel később hazaszállítottak bennünket, Sóstón, a 
k:íderozáskor őt is kiemelték. Korábbi bírósági ítéletei alapján emel
tek ellene vádat, amelyeket egykori főnöke, Major Ákos tudtával ho
zott. S ugyanez a Major Ákos ítélkezett most felette. 1954-ben szaba
dult, többször találkoztam vele. 1956-ban Svédországba disszidált. 
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Zárkózott, visszavonult ember lett, mondta Szabó Béla, aki levelezett 
vele. Wernke Arisztid zászlós volt a másik borbély. 

Akadt egy kedves, korához képest komoly, mégis derűs "fél" tagja 
a múhelynek. Dr. Szász Miklós (Micu) hadbíró főhadnagy 

(1919-1989) , Rezsófi barátja. A nap nagy részét a múhelyben töltöt
te, időnkint váltotta Lajost. Ó is finoma n borotvált. Ha újság érkezett 
-Igaz Szó- hangosan olvasta fel a cikkeket. Az érdekes rémhíreket 
továbbadta, a levélhíreknek utánajárt. A borbélyvilágnak egyetlen 
drámai pillanatára emlékezem. 

Megérkeztek az újságok. A múhely tele volt. Micu , mint mindig, 
olvasni kezdte a hírlapot. Már a rövid hazai hírek következtek, s ek
kor mindnyájunkban meghűlt a vér. Micu azonban tovább olvasta, 
talán még a hangja sem lett rekedtebb' 1946. lll. 19-én a Magyar 
Népbíróság Sztójay Döme miniszterelnököt, valamint Rácz jenő ve
zérezredes t, Reményi-Schneller Lajos pénzügyminisztert, dr. Szász 
L1.jos közellátási minisztert golyó általi halálra, Kunder Antal keres
kedelmi minisztert életfogytiglani fegyházra ítélte. (Rácz J. kegyel
met kapott). Az ítéleteket végrehajtották. 

Minden szem Micura szegeződött. Mindnyájan tudtuk, hogy 
Szász Lajos az édesapja. Miklós azonban, mintha mi sem történt vol
na, az oldalt még végigolvasta, majd az újságotszépen összehajtva le
tette, és dermedt csöndben hagyta el a múhelyt. 

Stefán Valér alezredes (1902, Pécs), a dési zászlóalj parancsnoka, 
névról ismert volt. Katonai megfigyelőként részt vett a spanyolorszá
gi polgárháborúba n . 1936-ban Németországban járt, s mint vezérka
ri tiszt, a páncélos alakulatok hely-.letéról kívánt tájékozódni . Érdem
leges információkat nem kapott, tájékoztatása alapján haditechnikai 
szempontból alaposan lemaradtunk. Ezért került ki a vezérkarbóL 
ÁJ litólag az usztasák kiképzésében is részt vett. Beszélt szcrbül, va
lószínűleg ezért lett táborparancsnok Alacsony, egyéni érdekét 
szem előtt tartó ember volt. Leváltása után elvegyült a tömegben. 
1948-ban került haza. 1954-ben Kistarcsán találkoztam vele, súlyos 
reumával küszködött, csak botra támaszkodva tudott járni. 

A máramarosiak érkezése 

Miután az uzmányi világot nagy vonalakban fölvázoltam , még né
hány adat amintegy háromezer fás "község" mindennapi életéről. A 
szabók (vezetőjük dr. Kiss Gyula galántai csendór zászlós) dol-
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goznak, a cipészek javítják a lábbel iket, a favágók vágják a fát, "szak
ember" élesíti a fúrészeket és készíti a hamar tönkremenő sulykoló
kat, a szakácsok nyüzsögnek a kondérok me ll ett, a foglyok méregetik 
egymást, ismeretlen arcok ismerőssé válnak. .. Ahogy mondani szak
ták, az adott körülmények között megindul a lelkek vándorlása. A 
szimpátiák később életre szóló barátságokká váltak. Valamennyi 
fegyvernem képviseltette magát. Tanár, mérnök, sportoló, méhész, 
sajtgyáros, vezérigazgató, lelkész, békés és békétlen ember egyaránt 
előfordult. 

Egy tábor-község életében elengedhetetlen a rend éber óre. Nyil
ván ez vezérelteStefán alezredest, amikor hívatott, és megbízott egy 
tíz főből álló csoport megszcrvezésével, önálló szobát biztositva 
számunkra. Feladatunk a belső rend fenntartása volt. Úgy véltem 
becsületesnek, ha magyarokból és németekból álló vegyes csoportot 
hozok létre. Ennek tagjai közül az alábbiakra emlékszem: Karvaly Ti
bor főhadnagy, mérnök, Rákospalota (1912) ; Hevesi Kálmán 
főhadnagy (1909) , Budapest; Vashegyi András tartalékos főhadnagy 
(1898) , Budapest; dr. Gadányi Elemér csendór főhadnagy (1916); 
llerendy Ödön csendór hadnagy (1923) ; dr. Bordács Ferenc csend
ór hadnagy (1919) ; Peter Brill hadnagy, Eppelborn. A németekkel 
rövid ideig maradtunk együtt, de barátságunk Brill hadnaggyal ésjo
sef bátyjával (t 1988), aki egész családját elhozta Budapestre, egy 
életre n1egmaradt. 

Kis szobánkban kényelmesen elhelyezkedtünk, karszalagot készí
tettünk, sa szaigálat két-két órás váltással azonnal megkezdődött. Fó 
feladatom az volt , hogy a konyhának bejelentsem megalakulásunkat. 
Erre főleg az élelempótlék miatt volt szükség, amit ki is erószakoltam 
a csoport tagjai számára. 

A rendfenntartás mellett főleg a tisztaságra ügyeltünk. Ez utóbbi 
elsősorban azt jelentene, hogy éjszakánként azokat, akik utat akar
tak spórolni, el irányítottuk a latrinához. 

Múködésünk tiszavirág-életűnek bizonyult, mindössze hat hétig 
tartott . Akkor közölte velem Stefán alezredes, hogy a csendőrök és 
rendőrök gettóba kerülnek, de ha akarok, én maradhatok. A megkü
lönböztetést köszönenel elhárítottam. Or. Padányi Z. rendór száza
dost, aki ilyen körülmények között elvillalta helyettem a feladatot és 
maradhatott - megvetették társai. 

Munkánk során tal~ín három említésre méltó esemény történt. Az 
első Salt Pál vezérkari százados nevéhez fűződik. Éjszaka álmosan 
megtalálta ugyan a latrinát, de valahogy beleesett. Aki ilyen helyról 
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kimászik, annak illata van, nem lehet emberek közé engedni. Felver
te álmukból a fiirdósöket, azok valahogy lecsutakolták, tiszta fehér
nernút adtak neki, s így visszamehetett a többiek közé, a barakkjába. 
Reggelre a ruhája is használható lett. Azonnal megszületett a 
szállóige: "Íme az első vezérkari tiszt, aki kimászott a kaksiból." 

Stefán alezredes idegesen hivatott az egyik délelőtt. A parancs
nokság épületében, egy szúk szobában, egyedül, nyitott ablak mel
lett serénykedett Komáromy László főhadnagy (1915 , Budapest) , ci
vil foglalkozását tekintve úri szabó. Főleg az oroszoknak dolgozott. 
Stefán alezredes annak kicterítésével bízott meg, hová tűnt a szabó
műhely ablakából a vekker. Szótlanul távoztam, és törtem a fejem, 
mihez kezdjek. A logika ellene szólt, hogy a lopást hadifogoly követ
te volna el. A szerencse mellém szegődött. Kikérdeztem az arra 
járókat. A vekker kiemelését ugyan nem látták, de azt igen, hogy az 
egyik orosz katona háromszor is megfordult arra. jelszavam akkor is 
az volt: egri baka nem habozik, rohamozik, s már siettem is Stcfán 
alezredeshez. jelentettem, hogy a vekkert egy orosz katona emelte 
el. Megkérdeztem - bár előre tudtam a választ, azért is tettem fel 
olyan bátran a kérdést-, hogy megkeressem-e az oroszt. Stefán csak 
legyintett, s megköszönve gyors és eredményes munkámat, elbo
csájtott. 

1946. június 12-16-a között megérkeztek a máramarosszigetiek. 
Az oroszok 1945. december 16-án felszámolták a táborukat, s 169 fás 
csoportot küldtek hozzánk. Az érkezettek karanténba kerültek. Mi 
őriztük őket. Nagy öröm volt felfedezni köztük dr. Kovács jenő 
csendór századost, régi kedves ismerősömet. A kor- és rangkülönb
ség elillant, csak ragaszkodni lehetett ehhez a nagyszerű emberhez. 

Egy kék paralis alezredes, amikor meghallotta a nevemet, moso
lyogva kérdezte: "Kinek a fia vagy, Karcsinak, Isrvánnak, vagy Bélá
nak?" A kérdés belőlem is kérdést fakasztott : .,Csak nem a Móritz
fiúnak tetszik lenni?". A gyerekes kérdés, amikor a foglyok között a 
rendfokozatnak még értéke volt, olyan komikusan hatott, hogy 
ru indketten hangosan felnevettünk. Tizenévesen nyaraltunk a család 
régi ismerósénél Nagyilondán (Dés mellett), Móritz Károly 
bácsiéknál, akiknek két katona fiuk volt. Otthon csak úgy emlegették 
őket: a "Móritz fiúk". Móritz Sándor ruhatári alezredessei ( 1902) 
Déstól oly távol hozott össze a sors. 

Az első nagyobb magyar csoport, a fótiszti , ahogyan neveztük, 
május végétól szeptemberig tartózkodott kinti munkán. 
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Fjedorovka és Prohalielovka fogadta a kiküldött csoportokat. A 
bajtársak neve és történeteik ma már összemosódnak. A ijedoravkai 
brigád vezetője Palócz György százados (1912) volt. Mosolygós, jó 
megjelenésú bajtárs, nagyszerű házigazda, akinek emlékér számos 
együtt töltött délután őrzi. 1943-ban, amikor )utasra kerültünk 
átképzésre, ismertem meg őt és családját. Felesége, Sári ka, jókedvű, 
karombéli fiatalasszony volt, aki derússé tette a látogatásokat és az 
egész jutasi időszakot. Fiuk, Gyurika akkor még kicsi fiú volt. Gyurka 
Budán esett fogságba hadtestével, ahol vezérkari beosztásban szol
gált. Feleségét, Gyurikát, édesanyját, nővérét J utasról Nyugatra me
nekítették. Ausztria területén estek fogságba. 

Az oroszok érkezésekor az ott lévők között pánik tört ki , sa fejét 
vesztett , szimpatikus, kedves jó bajtárs, akit családjával együtt szin
tén )u tasról ismertem, Mádi-Kovács Bold i huszár százados kiirtotta 
családját: bájos, csinos feleségét, Koós Babszit, anyósát, a fehérvári 
Koós tábornok özvegyét, három fiát, végül önmagár. Szépudvari 
Ottó főhadnagy, erdélyi felesége, Kati és édesanyja, illetve Krúdy 
őrnagy és felesége lettek még öngyilkosok. 

Palócz feleségét , Sárikát és a családtagokat az oroszok Kurszkba 
vitték, s csak három hónap múlva engedték haza őket. Gyurkáék, 
szabadulása után, elváltak. Bátyja, Palócz András (Endre) (1911) 
hadnagy, banktisztviselő. Tőrvívó volt Gyurkával együn. Visszavo
nult, hallgatag ember, akivel a fogságban sem alakult ki közelebbi 
kapcsolatom. 1987-ben halt meg rákban. 

A kolhozmunka emlékei közül társam, Réthelyi Károly így írta le 
Ruffy-Vargha Kálmán első benyomásait:- Hanninc vállalkozó plenni 
indult neki az ismeretlennek. A gyalogút végén, sok apró faház kö
zött egy búslakodó, nagyobb bádogtetős épület előtt pihentek le. A 
munkaadókra várva, a mindig valarni után kutató plennik szétszé· 
ledtek. Ruffy-Vargha Kálmán is elindult, majd betért az egyik házba. 
Hosszú idő után, mosolygós arccal tért vissza. Kérdések özöne kísér
te bejelentését, képzeljétek, rakott krumplival kínáltak. Tojás, kol
bász volt-e benne, tudakolták a többiek. Nem egészen, folytatta Kál
mán. Itt ugyanis az a divat, hogy vízben megfőzik a krumplit, majd a 
vizet leöntik róla, sa krumplit kirakják az asztaJ közepére. Azután, ki 
milyen ügyes és gyors, mert az egész család ott várakozik, az asztalra 
szórt sóba mártogatva eszi a burgonyát. Az így ki-rakott krumpliból a 
jóllakás kizárólag kézügyesség és gyorsaság kérdése. 
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A brigádok a kolhozoktól kaptak répát , tejet, krumplit, de azért 
mindig jól jött egy kis pótlék, mert a fogoly még ennek elfogyasztása 
után is éhes maradL 

Or. Komlóssy Antal és dr. Borbély Zoli volt a két heccmester. 
Eszük a produkt beszerLése mellett mindig a tréfacsináJáson járt, de 
ha lehetett, a kettőt összekötötték. Így került a tréfa középpontjába 
dr. Marosvölgyi Imre, fogoly nevén a Püspök, az egykori kispap. Egyi
kük elterjesztette a faluban a hírt, hogy Imre "családfáját" szétlőtték 
az orosz katonák, ezért van úgy "elhízva". 1-Iogy életben maradjon, 
többet kellene ennie. Adakozzanak és segítsenek a szegény sebesül
tön, kérték a falusiakat. Imre erről mit se tudott, s nem értette, hogy 
a falusi gyerekek miért ugrálják körbe és kiabáljáko agyin jajca kaput, 
ruszki szaldat puf-puf. Azt hitte, kedves népi játék. Később , amikor 
rájött a "játék" titkára, nagyot nevetett, értette a tréfát, sót hálásan fo
gadta a nők kárpótló részvéttel teli ételjáradékát. 

Az egyik alkalommal az asszonyok megkérdezték Komlóssyt, 
van-e pópa a hadifoglyok között, nem baL ha nem tud oroszul , de 
nagyon kellene . Ó garantálta, hogy hoz egy valódi pópát. A kis cso
port tagja volt egy fiatal református hadifogolytárs, zsebében mindig 
ou lapult az Újszövetség. Az eleje ugyan hiány-.tott, mert kiválóan 
bele lehetett csomagaini a mahorkát. Holnaptól te leszel a pópa, ro
hanta le Tóni a rémült fogolytársaL Összegyújtjük őket, te pedig fel
olvasol egy részletet , onnan , ahol éppen felnyitod. A lényeg, hogy 
szép és ájtatos hangon olvasd. Így is történt. Az asszonyok Tóni lelké
re kötöuék, hogy a pópa esőért imádkozzon, mert különben nem 
lesz se krumpli , se káposzta. Rendben le is zajlott mindcn, s csodák 
csodája, a harmadik napon megjött az eső, a várva várt ... Nagy és igaz 
ember a ti pópátok, hálálkodtak az asszonyok, s hozták a ., Pópának" 
az ajándékokat, hogy meghálálják fáradozását. 

Az aranyvonat 

A tábor vezetóségét, de mindenekelótt Uzmány városát hozta lázba 
az az ajándékvona t, amelyet a győztes hadvezetés juttatott nekik. A 
vagonrakó brigádot Sura vezette, vele tartott Klimcsuk mérnök fő
hadnagy és még több kívánesi orosz tiSz( , akik ilyet még nem láttak. 
Az "aranyvonat", ahogyan elneveztük, Breszlauból jött, régi nevén 
Boroszlóból. A város, bár a német kapituláció már megtörtént, még 
tartotta magát. Már Kurland is kapitulált, amikor hosszú alkudozá-
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sok után- bizonyos feltételek me ll ett- hajlandó volt a német egység 
letenni a fegyvert. A szabad elvonulás volt a legfóbb feltétel. 

Az orosz ígéretből, miután a város megadta magát, nem sok lett. A 
németeket bevagonírozták, stáborba kerültek, egy részüket hozzánk 
irányítOtták A megszálló csapatOknak pedig szabad rablást engedé
lyezett az orosz hadvezetés. Nem tudtuk, mi maradt a városban, de 
ennek az .,aranyvonamak" a tartalma alapján úgy képzcltük, hogy 
semmi, hiszen onnan még két 1násik város is kapott ajándéksze
relvényt. 

A csomagolás! német hadifoglyok végezték, köztük Horst Holz
vetze, a kurlandi hadsereg főhadnagya, aki szabadulásunk után éven
te meglátogatou. Tőle ismerem a történetet. A pakolást német ala
possággal végezték. "Nicht kantieren" vagy "vigyázat törékeny" fel
irattallátták cl a ládákat. A kirakodás ennek megfelelóen folyt volna, 
ha Sura és a többiek nem kíváncsiskodnak annyira. Le velük jelszó
val, feszítóvasat alátéve repültek le a ládák. Az eredmény elképzel
hetó. Az üvegáruk, tükrök darabokra törtek, igaz, így minden lakó
nak jutott egy darabka. Hogy mi volt az aranyvonaton? Iskolai dobo
gó, tábla, falból kiszakított korlátok, egész és félig kész, összetűzött 
szabászmunkák, gépek, tükrök, képek, edények, szobrok, ruhák, vil
lanykörték, kapcsolók, órák stb. Minden, ami mozdítható vagy a fal
ból kitéphetó volt. 

Sura és a többiek lelkesen kutattak, stették zsebre, ami belefért. A 
foglyok is "biztosítottak" maguknak a késekból és a ptenni célra 
hasznos darabokbóL Klimcsuk mérnök fóhadnagy egy- úgy gondol
ta- kenyérdagasztó gépet küldetett be a pékségbe. Szegény Vadász 
Dönci alig tudta meggyázni ót, hogy az ondoláló gép, nem pedig da
gasztó. Az aranyvonat még napokon keresztül izgalmas beszédtéma 
volt, és lázban tartotta oroszainkat. 

A ledobott és zömmel megrongálódott gépek a pályaudvaron ma
radtak, egy darabig fedél alatt, késóbb, azok el tűnte után szabadon 
rozsdásodtak és mcntek tönkre. Nem tudtak mit kezdeni velük. 

Láttuk, mit jelent a szabad rablás. Nem hittük, hogy ez a barbár 
szokás még a XX. században is létezik, s hogy valaki igényt tart ilyen 
hadisarcra. Surának látszólag ez volt a legnagyobb élménye, s nyilván 
örömében még a rnotozást is elfelejtette bevonuláskor. 

Sura a táborban egyre inkább vérszemet kapott, állandóan emelte 
a mezógazdasági munkára igényelt foglyok számát. Stefánék igye
keztek minden igényét kielégíten i. Ellenállás még ekkor nem volt, de 
morgás már igen, ám ez Surát nem zavarta. Az egyik alkalommal, 
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ügyes trükkel, nagyobb mennyiségú babot sikerült behozni. A főzés 
azonnal megkezdődött, szabad tűzhelyen , USA-konzervdobozban. 
Amikor éppen elkészültek vele, s már osztani akarták, megjelent 
Sura a Borbéllyal együtt, s hatalmi szóval birtokba vette a megfőtt ba
bot. Megparancsolta, hogy a szakács vigye utána. Jellemző a plenni
re, elöl ment a Borbély- Surának másfelé akadt dolga- mögötte a 
babot vivő fogoly, de mire a kapuhoz értek, s Borbély visszafordult, 
az edény alján éppen csak maradt valami. Menet közben, aki érte, be· 
lemarkolt, és tenyeréból ette a babot. Borbély először elhúlt, majd 
röhögött és legyintett. Sura kiskirálysága a briánszkiak megjelenésé
vel , majd Moszkol tábornok látogatásával ért véget. 

Sosem gondoltam volna, hogy a "gettó" fogalma, mely elkülöní
tést, a közösségból való kizárást jelenti , valamikor engem is közvetle
n ül fog érinteni. A nyugodtnak nevezhető tábori légkörben, ahol a 
rendfokozat, a csillagok száma tett különbséget plenni és plenni kö
zött, váratlanul jött az intézkedés, mely szerint a csendóröket és 
rendőröket , rendfokozatra való tekintet nélkül, el kell különíreni. 
Egy hangárépületet jelöltek ki számunkra, melyben kényelmesen el
fértünk, de télen igen fáztunk. Máig sem tudjuk, kinek az agyában 
születeu meg ez a döntés, valószínűleg magyar intézkedés volt, hi
szen azoroszt nem érdekelte; neki offkir az officir, akármilyen volt is 
a paroli ja. 

Megkezdődött a költözés. Amint már említettem, Stefán alezredes 
mentesíteni akart, de én a közösséggel rarrouam. Egyemeleres 
priccssor húzódott végig, de az elején egy nagyobb rész szabadon 
maradt, ahol érkezni, dominózni, kártyázni lehereu. Az emeleti 
priccsen, a hangár magassága miatt friss levegőben , mi galántaiak 
egy csomóban maradtunk Szily őrnagy, PálflY százados, Szabó J., 
Hajnal). főhadnagy, Havas). hadnagy. A zászlósok, úgy emlékszem, 
alattunk kaptak helyet. Az öreg tör.<Stisztek pedig a földszinten , 
elsősorban a kör alakú szabad részen. Az intézkedést még tctőztc, 

hogy a körletet és az előtte lévő tcrületet tilos volt elhagyni. Tu· 
lajdonképpen őriztek bennünket, étkeznünk is ott kellett. Ez a szigo
rú elzártság három·négy hétig tartott, dc a közösség továbbra is 
együn maradt, egészen novemberig. 

A társaság hamar megunta a kényszerLártságot. Különbözó ötle
tek hangzottak el az unalom elúzésére. Valaki azt javasolta, tanul· 
junk magyar nótákat. Bacsó józsef rendór alezredes (1894-1950, 
Voronyezs) előbújt a priccséról , és mély, zengő hangján , a legtelje
sebb méltatlankodás közepette közbeszól t, "De uraim! Hogy képze-
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l itek ezt? Magyar nótát énekelni' Ahhoz cigány és bor kell!" Ennek el
lenére kellemes perceket okozott Széki István zászlós (191S-1986) , 
aki bor és cigány nélkül, olykor nekikesered ve énekelte: "Megszólalt 
a kecskeméti öreg templom nagyharangja", vagy Frank György rend
ór hadnagy (1916): "Imádom a pesti nőket... ", énekelte, s ezzel űzte 
el unalmunkat. 

A hangárparancsnok Hartay Rezsó csendór alezredes 
(1899-1953 , Barcika) lett, segédtisztje dr. Kovácsjenő százados. 

Egyes fogalmakkal igen közelról megismerkedtünk Napraforgó
mag, oroszul szémecski. Étel és játék az oroszok számára. A muszka 
egy csomó szémecskit a tenyerébe vesz, kitárja a száját, egy csapással 
az egészet a pofájába vágja. A magot feltöri a fogával, a belet lenyeli, a 
héjával célba köp .. 

Posta: ilyen nincs. 
Szicsasz: orosz nemzeti dal. Megfelel a magyar "Várhatsz babám, 

elvárhatsz" címú dalnak. A szicsasz egyébként időt jelent, legalább 
három-négy évet. 

Szkora, magyarul "rövidesen ", ugyancsak időtartamor jelent, álta
lában nyolc-kilenc évet. 

Beköszöntött a borongós november, ez ott már erősen "emberes" 
hónap. Lapátoltuk és tapostuk a havat. Mindenszentck napján és es
téjén az egész barakk csendcs volt. Gondolatban mindenki haza
szállt, meggyújtott egy elképzelt gyettyát azokért, akik már nem 
bajlódnak emberi gondokkal. 

Az a mondás, mely szerint ha Katalin kopog, karácsony zokog, il
letve fordí[Va, nem bizonyult igaznak. Itt mind a kettő kopogott. Ke
mény volt a tél , fázósan húztuk össze magunkat, és ,.szerLett" fával 
igyekeztük barakkjaink hómérsékletét elviselhetővé tenni. 

Advent a közeledő karácsonyra figyelmeztetett. Szótlanul vágmk 
a fár. Fűrészelés közben gondolataink messze jártak. Az enyémek is, 
pedig ekkor még nem tudtam, hogy otthon, Klárim karján hathetes 
fiam nagy szemekkel bámulja a pompás fát , s talán édesanyám szeme 
sem lesz könnyes, mert a szöszke kisfiú, az unokája némileg enyhíti 
anyai aggódását. 
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Karácsony, az éhes nap 

Lelkesen készültünk adventre. Lenkefy Lajos bácsi különleges fela
datot kapott. Fenyőágakat és négy tobazt kellett beszereznie. Ebből 
készült el múhelyünk dísze, az adventi koszorú, melyet a falra he· 
lyeztünk. A tobozok a gyerryákat helyettesítették. Meggyújtani ugyan 
nem tudtuk, de minden hét végén fehérre mcszeltünk egyet. 

Amíg lelkészeink a misére készültek, Szabó József hadnagy 
(1915}, Bük, Vas vármegyei tanító vezetésével betlehemesekjárták a 
barakkokat, hirdették a Megváltó Jézus születésének örörnhírét, a 
szövegbe ügyesen beleszóve a biztatást, az otthon üzenetét. 

Sura Szenteste napján is hallatott magáróL Hótakarításra, külsó 
raktári munkára rendelte ki a barakkot. A fenyőfát is be kellett sze
rezni. Az átfázott foglyok nem jöttek be üres kézzel , mindenki hozott 
magával egy-egy ágat a közeli fenyvesból, s mire este lett, az egész ba
rakk fenyődíszbe öltözött. Az sem lehetetlen, hogy Sura így akart ne
künk segíteni, hogy fenyőfához jussunk, pedigmi kitolásnak vettük. 

Karácsony történetéhez tartozik, hogy december 24-e nagyon 
"éhes" nap volt. A konyha spóraini akart, ezért héjában főtt krumplit 
adtak. Igaz, ebből is kaptunk pótlékot, de az összeázott massza in
kább moslék, mint emberi eledel volt. Ekkor gondoltam egy meré
szet, s társaimmal közöltem a haditervemet. Lajos bácsi loholt fenyó
ágacskákért, én pedig bementem a szudéta konyhafőnökhöz és meg
kértem, jöjjön velem , mert szeretnék valamit mutatni. jött is kíván
csian. A favágó barakkban, az adventi koszorú alatt , egy farönkön 
üres csajkáink sorakoztak, mindegyik mellett egy aprócska fenyóág. 
Amikor beléptünk, e lkezdtük énekelni az .. ó, Tannenbaum ... " kez
derű karácsonyi éneket. A főnök meglepetten állt. Kellemes ünnepe
ket kívántunk neki, amit ó meghatva viszonzott. Ekkor az üres csaj
kákra mutattam. "Nézd Heinz, milyen szomorú , de az angyalkák nem 
hozrak semmit, üresek a csajkák." Heinz nagyot nevetett. "Várjatok 
rám itt, egy kis türelem , rövidesen megjön az angyalka"- mondta, és 
elsietett. Talán harminc perc sem telt el , megkaptuk a sebtiben el
készített zabpehely-adagot, mellyd a csajkánk színültig megtelt, még 
póriékra is futotta, sót Széki Pistának is juttathanam egy kis ünnepi 
kiegészítést. Ezen az éjszakán a favágók nem maradtak éhesen. Így 
indultunk vissza a barakkba, majd az éjféli mise következett. A szé
pen feldíszített asztal - ekkor mint oltár- fogadta papjainkat. A misét 
a csendes, halk szavú Kun Lajos minorita arya tartotta. 
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Felcsendült a .,Mennyból az angyal", a ., Dicsőség ... ", a .,Pásztorok, 
pásztorok. .. ". Mcssze szállt a foglyok éneke, így köszöntö!!ük a 
megszülete!! Kisdede!, a Megváltót, aki békét hozot! a földre. A sze
mek távolba révedtek. Csendes, nem lázadó, alázatos, békét, haza
jutást esdeklő mise volt ez. Mielótt Lajos atya a végén áldásra ernelte 
volna kezét, egy amerikai magyar pap fohászából vet! részle!!el for
dult az Úrhoz. 

A Himnuszt könnyes szernmel, elszorult torokkal énekeltük. 
Majd a csönd, a jótékony, tündéri álom következett, mely hazarepí
te!!e a sok, otthon után sóvárgó hadifoglyot. 

Ránk virradt az 1946-os esztendő. Hogy mi van már mögöttünk, 
azt rudtuk, de hogy szeretteinknek mi a sorsa, azt nem. Abban re
ménykedtünk, ők is átvészelték az újból mozgásba lendült élet 
kezdeti nehézségeit; hogy életben maradtak, van kenyerük, dolgoz
hatnak, ha közben .,szakmát" kellet! is változtatniuk 

Nemigen szidruk 1945-öt, annál inkább vártuk 1946-ot, remélve, 
hogy elhozza számunkra a szabadulásL Akkor még naivak voltunk, 
úgy képzeltük, elégséges a háború befejezése, hogy megszúnjön a 
hadifogoly-állapot. A miniszterelnök felesége, Tildyné szóza!!al for
dult a magyar asszonyokhoz, feleségekhez, édesanyákhoz, de köz
vetve hozzánk is. Azt nem mondanám, hogy lelkesedve olvastuk, 
hogy véleményünk egyezett az övével, de beláttuk: ezt kellett mon
dania. 

A szózat így hangzott: Magyar Anyák' Asszonyok! Szerető és bizta
tó hangom most felétek száll. Ti, akik férjetek, apátok, gyermekeitek 
miatt aggódtok, titeket kell megnyugtassalak. Ók megbízható, em
berséges kézben vannak, jó ellátásban , emberi körülmények között. 
Van meleg ruhájuk, meleg szabáj uk. Üzenetern feléjük is száll. Bízza
lOk, mint ahogy én is bízom, hogy rövidesen itthon üdvözölhetünk 
benneteket, a magyar haza földjén. Titeket megnyugtatlak, szavjet 
barátainknak pedig köszönetet mondok, hogy fiainkról oly emberi 
módon gondoskodnak .. 

19<J6. március 29-én társaink egy részét Voronyezsbt:: szállítouák. 
Rákosi Viktor Elnémult barangok címú regényében olvastam, hogy a 
barlangjában téli álmát alvó medvét álmában megölni nem illik, 
elóbb fel kell ébreszteni. Pirított szalonnát kell bedobni neki , arra 
biztos, hogy magához tér és előkerül. Mi is még a téli álmunkat alud
tuk a behavazott táborban. A tél kemény volt, s bár már márciu st ír
runk, még mindig l)em akart engedni erejéből. A foglyok fázósan 
siettek át az udvaron, a hóhegyek között kilapátol t utakon. Február 
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első napján lélekben hazarepültem, megcsókoltam édesanyámat, 
aki azon a napon lett örvenhárom éves, s annyit aggódott a fia miatt. 
Bizonyára el sem tudta képzelni , milyen jól vágom a fát, és a kondí
ciómar is sikerült nagyrészt megtartanom. 

Ide veled ősi kardunk 

Március idusára ugyan kibújtunk a vackunkból, de csak annyira, 
hogy eszünkbe jusson, a szabadságnak is van ünnepe. A megemléke
zés szövegét - az engedélyezés miatt - le kellett fordítani oroszra. A 
Talpra magyart Stefán alezredes fordítOtta , s Djakov valósággal 
röhögőgörcsöt kapott egyik mondatán. Az "ide veled ősi kard unk" 
sor "oroszul" így hangzott: igyi szudá sztari szablya. 

Az ünnepség után nem sokkal megjelentek barakkunkban az 
oroszok, kezükben névsorral, s egymás után szólították ki társainkat, 
teljes felszereléssel , minden kincsükkel, vagyonukkaL Közeli vagy 
csak névról ismert bajtársak tápászkodtak fel , kezet ráztunk, üzene
teket bíztunk egymásra, bár senki sem tudta, ó vagy a másik kerül-e 
hamarabb haza. Ez alkalommal 229 főtiszt (hadnagy, főhadnagy, szá
zados) és négy mozdonyvezetó távozott. 

Voronyezsbevitték őket munkára, de miután 1946 telén éheztek, 
s meleg ruhát sem kaptak, megtagadták a munkát, mire délebbi vi
dékre kerültek, ahová az uzmányi zászlósokat vitték. Nagy részük, 
testülettól függetlenül , 1947-ben került haza. A maradókkal 1949-
ben találkoztunk Voronyezsben. 

Egy alkalommal dr. Kiss Gyula galántai csendór zászlós (1920), 
nagybányai lakos, a varroda főnöke lelkendezve rohant be a favágó 
barakkba, és Pálffy Lacival félre hívott bennünket. Meglepő híre volt. 
Kiderült, hogy a táborban vdünk élő, nyolcvanhárom különbözó 
nemzetiségű civil t, akik magukat zsidóknak vallották, berendelu~k a 
parancsnokságra, s miután továbbra is kitartottak zsidó származásuk 
me ll ett, közölték velük, hogy készüljenek, me rt elszállítják őket . Meg 
voltak győződve arról , hogy abba az országba, amelyben a háború 
előtt éltek. Közöttük van, mondta Gyula, egy nagybányai férfi is, aki 
vállalja, hogy magával visz egy-két címet, rövid üzenete!. Gyula felírja 
egy vászonra, s bevarrja az illető ruhájába. llálálkodtunk, s á tadtuk a 
sebtiben összeállított üzenetet. Pár nap rnúlva valóban elszállították 
a zsidókat, igaz, meglepő volt , hogy harminc napra vettek fel szá-
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mukra élelmet. Nyugodtak voltunk, hogy végre cenzúramentes hírt 
küldhetünk haza. 

Teltek a hetek, hónapok, megérkeztek az első levelek. Kiss Gyula 
leveleiben nem volt utalás arra, hogy a nagybányai zsidó megérke
zett , így üzeneteink sorsa is bizonytalanná vált. Hosszabb idó után 
derült ki , hogy a zsidókat jakutföldre, a zsidó autonóm területre, 
Birobidzsánba szállították Hogy onnan mikor, s egyáltalán szaba
dultak-e, nem tudtuk meg. 

Még meg sem nyugodtunk, még ki sem hevertük a voronyezsi 
csoport távozása okozta izgalmat, máris ú jabb tavaszi meglepetés ért 
bennünket. A briánszki tábor egy része érkezeu meg hozzánk. Ki
csiny, de harcias, elszánt csoport, ismerós és ismeretlen arcokkaL Ha 
Djakovék sejtették volna, hogy milyenek, soha nem engedik ó ket kö
zé nk. A kis csoport érlelő kovásza Icu a mindenr túró, ellenállásra, 
tiltakozásra nem is gondoló uzmányiaknak. 

Bátyám évfolyamtársáról, Czebe Valér vezérkari századosról 
(1913-1988) akkor még nem tudtuk, hogy ó az ész, a tanácsadó. Gö
röngyös utat járt végig. Velünk jött Borovicsibe, onnan Oránkiba, s 
majd sok-sok tábor után haza. Itt a Gyújtófogház, Kistarcsa, Recsk 
várta. Sok éwel később egy zenei vetélkedón fölényes győzelmet 
aratott, s amikor a riporter megkérdezte, honnan ez a nagy fölké
szültsége, mi a foglalkozása, Valér szerényen válaszolta: raktáros. 

lrmay Ferenc (1914) és Tormássy Tibor vezérkari századosok 
(1914) évfolyamtársak voltak, de nem beszéltek egymással. Irmay 
szerint azért nem, mert a vagonban Tibor azt mondta neki: .. most 
már látom, hogy Keletról jön a fény". Tormássy, megérkezése után 
sorra járta a barakkokat, és előadásokat tartott a német hadvezetés 
hibáiról, mindaddig, amíg az egyik barakkban durván rá nem mor
dultak: ,,A százados úr miért most mondja ezt, miért nem akkor, arni
kor tehetett volna valamit!" 

Irma y a harcos oldalt képviselte. Bátran viselte ezért a meghurcol
tatást, a fogdát is. Hazatérése után egy ideig a Fodor női divat
szalonban szabászarat tanult, s az odajáró ügyfelek útján egyengette 
jövőjét. Ott ismerte meg későbbi svájci feleségét. 1948-ban Svájcba 
szökött, befejezte az állatorvosi egyetemet, majd rendelót nyitott. 

Tormássy hazatérése után visszavonultan, nekikeseredve, egy 
szuterénben élt Egerben. 1956-ban a nemzetőrség altisztjei meg
hívták század parancsnoknak. Semmit se csinált, ennek ellenére ti
zenkét évet kapott. Vácott egy cellába került dr. Kovács je nővel. 
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Fiatal hadnagy volt Szabó Béla Zoltán (1922) , akinek fogolytársai 
a "de brianszk" nemesi előnevet adományozták Édesapja érdi 
csendór órsparancsnokként, majd alhadnagyi rangban a gyergyó
szentmiklósi szakasz parancsnoka lett. Rendkívül tájékozott volt a 
nemzetközi jogban, de ó nem tartou előadásokat, azonban minde
nütt ott volt, ahol ellent kellett állani. 

Brianszkban a hozzánk került huszonkilenc tiszt a kijáró német 
foglyok parancsnoka volt. Az oroszok biztatták óket' dolgoztassák 
meg a németeket, kárpótlásul azért, amit Budával tettek. Benyovszky 
Győzővezérkari százados (1914) tiltakozott ez ellen, mondván , éhes 
gyomorral nem lehet dolgozni. A többiek is egyetértettek vele, ezért 
szállították át óket egy másik táborba. 

Szabó Béla kijárás közben megismerkedett egy bárisnyával, aki 
oroszul tanította, s aki Béla szüleivel felvette a kapcsolatot. A báris
nyán keresztüllevelei meg is érkeztek. Ez a fiatal hadnagy nem bújt a 
háttérbe, kiállt, véleményt mondott, úgy érvelt, hogy Ojakov is hall
gatott, legföljebb csak a hivatalos lázungokat hajtogatta. 

A kovász múködött, az erjedés megindult, Szabó Bélát hatalmas 
tábor vette körül. Az uzmányiak harciasabbá, ellenállóbbakká váltak, 
de hogy ez a vagány hadnagy még mire képes, az csak később derült 
ki .. 

Szabó Béla 1948-ban került haza, majd lrmayval elhagyták az or
szágot. Ó is Svájcba került, mint fotós kereste a kenyerét , majd fotó
szalont nyitott. Amikor a hazai politikai hely-Let megengedte, szülei 
érdi lakását rendbe hozatta, és gyakorta járt haza aranyos svájci fele
ségével. 

1946-ban készültünk május elseje megünneplésére. Oésy irányí
tásával hatalmas, rikító, piros színú táblák készültek, elfogadható fel
iratokkaL A bejárattal szemben, a Sztálin mellszobra körüli kis park
ba vezető utat díszítették A szövegcket valószínűleg Oésy állította 
össze. Nekünk furcsa és szakatlan volt ez a kimondottan keleti módi, 
de amikor már megszaktuk a kiplakátozást, hinelen eltűntek a táb· 
lák. Ekkor derült ki, amit egy "bárgyú nyugati" nem tudhato!!, hogy 
nem lehet akármit- még ha az lelkesítőis-a táblára írni. A hivaralas 
újság minden évben közölte az engedélyezett szövegekeL Ezén vala
mennyit át kellett írni. Április 29-én már ott pirosadtak a hivatalos 
jelmondatok, a zenészek, a sebtiben összeállított énekkar, az éneke
sek pedig már gyakoroltak. Héczey Nándor (1899) tartalékos főhad
nagy, bárzongorista volt a rnúsor lelke. A v.:iltozatosság miatt kí· 
váncsivá tett a közeigá ünnepség, legjobban azonban mégis a 30-án 
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hajnalban megszületett tábla vonzott. Azt hiszem, ez volt a leg
népszerűbb, és dicséretünkre legyen mondva, senki sem jelentette. 
Oésy Fricinek bőven volt munkája, így nem vette észre a többihez 
hasonló, ám szövegében elütő , ismeretlenek által elhelyezett tábla 
szövegét: 

"Fogoly arcán kiváncsi kín, 
hoz·e postát Iváncsiki n?" 

Délben megjelent lvancsikin , kezében kisebb csomag hazai postai la
pot szorongatott. Désy olvasta a magyar neveket. Az egész tábor ott 
szarongott a kapu és Sztálin szobra között, remegve, izgalommal, 
várakozással telve, én magamban fohászkodva, ,,Add Uram, hogy 
kapjak!" ... és kaptam. Hátul álltam, így kézról kézre járt a lap, mire 
elérkezett hozzám. Klárim írása! - azonnal felismertem. Elóbb meg· 
csókoltam, majd amikor elolvastam, nem bírtam magammal, akkorát 
üvöltöttem, hogy egy percre elnémult a nyüzsgő zsivaj, "Pálffy Laci! 
Faló! Fiam született!" Mohón olvastam a néhány soros értesítést, 
mely boldoggá, büszkévé tett. Fiam van, aki végleg összekapcsol 
KlárimmaL "Béluskám! November 16·án egy édes kisfiunk születcu. 
jól vagyunk! Szeretettel csókolunk. Klári. Budapest, 1945. XII. 12." 
(Mindennél jobban vigyáztam erre a lapra, amelyet azután Borovicsi
ben elvettek tőlem.) 

Közben elfogyott az aznapi levéladag. "Holnap több lesz, holnap 
ünnep van" - nyugtattuk az elkeseredetteket. Lacival és Folával ré
gen cukkoltuk egymást, kinek születik fia, kinek leánya. Ók várták, 
én távozásomkor nem tudtam, hogy lehetséges-e. Ezért kiáltottam 
Laciéknak, akik még nem kaptak hírt, s így én a fiammal "előnyben" 
voltam. 

Május érkezésének ünneplése a kapott és a még várt lapok remé
nyében vidáman kezdódött. lléczey Nándi remekelt . Valahonnan 
szer.lett egy harmonikát, s azon játszotta fülbemászó, állítólag saját 
szer.leményét: "Májusban az élet új tavaszra ébred ... Mert május van, 
mert május van és májusban mindenki szerelmes." Rövidesen a 
tábor slágere lett. Az ünnepségen énekelt Sol t Pali vezérkari száza
dos. Ekkor derült ki, milyen iskolázott a hangja. Ormándy Vendel 
százados is kitett magáért, de a fő szám egy orosz dal volt, amely 
óriási derültséget és tapsot váltou ki szövege miatt: ., kultúra, ura, 
ura ... " Többször megismételtettük, s ezt a részt mindig lelkesen 
megtapsol tuk. 
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A fénypontot azonban az újabb postaosztás jelentette. Pálffy Laci 
is kihúzta magát, mert neki is fia született. Faló kapta meg legutol
jára a hírt, hogy ,.csak" lánya van, pedig ó is fiút szeretett volna. 
Ráadásul valaki megkérdezte nagy komolyan: ,.S megtartottátok?" A 
gazdagok közé számítottam, mert Klárimtól még két lapot kaptam, 
így összesen hármat, édesanyámtól pedig kettőt. Elmondhattam, 
hogy boldog vagyok, pedig ezt a szót nem szerettem feleslegesen 
használni. 

Az el nem küldött memorandum 

A dandárparancsnoki szemle nagy eseménynek számított, mégsem 
estünk túlzásba. A körletben rend volt, mint mindig. Oroszainkon 
azonban rendkívüli izgalom lett úrrá. Naponta mostuk a padlót, le
meszeltük a poloskanyomokat (a kormos fal maradt a felirattal : nicht 
3.rgern, nu r wundern) , a malacokatismeszes vízzel mosdatták, hogy 
fehérek legyenek, amikor a tábornok megszemléH őket. Mindenki 
tudta, hogy a táborookot megszólítani, netán memorandumot átad
ni neki tilos. Ezt minden reggeli népszámlálásnál elismételték. A 
szemiéhez a hadifogoly-temető is hozzátartozott, ezért külön brigá
dor vezényeltek ki a rendbe hozására. A nagy üres mezón egymás 
mellett sorakozmk az alacsony hantok. Méltó módon, az adott 
lehetőségekhez képest nagyon szépen kitisztították, még t.:íblákkal is 
ellátták a sírokat. Méltán várták a dicséretet. Ehelyett közölték, hogy 
nem jó, másképpen kell csinálni. Egy üszt kivonult a csoporual, s ki
adta a parancsot, amely hallatán bajtársaink elhúltek. Az eredeti síro
kat elplaníroztaua, s a terület túlsó oldalán, ahol közülünk se nki sem 
pihent, hantoltatta föl a sírokat. Mindegyikre számmal jelze tt táblát 
rakatott. Az eredeti sírhelyeket ezután már nagyon nehezen tudtuk 
megtalálni. A jelképes sírhant alatt bizonyára nyugodott valaki , lehet, 
hogy finn, lehet, hogy lengyel, magyar katona semmi esetre sem. 

Az előkészületek minden elképelést felülmúltak, ezért azután fel
lélegeztünk, amikor végre megérkezett a várva várt Moszkol tábor
nok. Kíséretéhez tartozott Krujkov ale--L.redes, táborparancsnok, Oja
kov őrnagy és Antonov kapitány. Mi a népszámlálási nagy réten 
vártuk ó t. A tábornok középen megállt, mi vigyázzban fogadtuk a pa
rancs szerint. Tisztelgett, s egyetlen szó nélkül máris hátat fordított. 
Úgy nézett ki, mint általában az orosz tábornokok, talán csak a feje 
volt kerekebb a többiné!: elhízott, magas ember. Elvonulása után 

150 



igyekeztünk vissza a favágó múhelybe, a többiek is oszoltak Ekkor 
azonban nem ván esemény következett. Padányi Zoltán és beosztot
tai kordonnal biztosították, hogy senki ne közelítl1essen a tábor
nokhoz. Az utat az előző nap aHanák-brigád által kivágott és földbe 
ásott fenyők szegélyezték Kíváncsian követtük a sorfal és a fenyők 
mögött az oroszokat, amikor a brianszki Szabó Béla Zoltán hadnagy 
Padányi t finom an félretolta-akit ez úgy meglepett, hogy szólni sem 
tudott - , s máris ott állt Maszkol tábornok előtt. Az orosz csoport 
meghökkent. Béla köszönt, majd átnyújtotta memorandumát. Kruj
kov táborparancsnok nyúlt érte, de Béla röviden elintézte: "Nyet! 
Goszpogyin General!" Moszkol elmosolyodott, átvette és a segéd
risztjének adta. Akkor még nem tudtuk, mit tartalmaz a memoran
dum, melyet Béla Szepesváraljai Lajos hadnaggyal fogalmazott, s azt 
sem sejtettük, mi lesz ennek a következménye. 

Padányi dühöngött. Stefán alezredes sem lelkesedett. Szabó Béla 
Zoltánt rövidesen hívatták a parancsnokságra, ahol mindazt, amit 
papírra vetett, szóban el kellett ismételnie. Ekkor még "duráknak", 
bolondnak tartották. Béla és Zoltán azt panaszolta, hogy a tiszteket 
munkára kényszerítik, s ezzel megszegik a nemzetközi jogot. A nürn
bergi perben éppen emiatt vonják felelósségre a német vezetőket. A 
téli ruházat sem kielégitő. A koszt elégtelen , nem adják ki az előírt 
normáL Béla kérte a tábornokot, nézessen utána, hová került a 
"megspórolt" produkt. Küldessen valakit azonnal a konyhára, ahová 
érkezésekor egy kis hordó olajat küldtek, amit kifelejtettek az 
ételből. 

Béla panaszát azzal támasztotta alá, hogy közölte: memorandu
mának másolatát mozgópostán elküldte Moszkvába a belügyminisz
tériumba, illetve az angol és amerikai követségre. 

A segédtiszt közben megjárta a konyhát, s az olajat valóban meg
találta, így Béla panaszát jogosnak ítélte. 

Maszkol tábornok huszonnégy óráig maradt, s csak akkor távo
zott, amikor Béla megnyugtatta, hogy a másolatokat még nem küldte 
el. A tábornok elment, de Krujkovot azonnal leváltotta. Helyette 
segédtisztjét, Zsukov őrnagyot nevezte ki. Bélát pár napra fogdába 
zánák ugyan , de ez csak amolyan formai ijesztés volt. Velünk hivata
losan közölték, hogy a magyar tiszteknek a jövőben nem kell dol
gozniuk, csak ha ezt írásban kérik. 

Ezután sem Djakov, sem Sura nem boldogult velünk. Éltünk 
jogainkkal, olykor nem is meggyőződésből , hanem azért, hogy 
bosszantsuk vele immár tehetetlen házigazdáinkat. Az ügy kapcsán 
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Stefán alezredes és törLSe megbukott. Padányit még Stefán le
váltotta. Szabó Béla Zoltán ebben semmiféle szerepet nem vállalt, 
feladatát, a "kovász szerepét" végrehajtotta. 

Az új magyar táborparancsnok az emlékezők szerint Rátfay Ödön 
tüzér alezredes (1895) lett. Kadosa Kiss Árpád Fal b Endre alezredes
re (1902, Budapest) emlékezik. Mindez 1946. május vége felé tör
tént. 

1946 május-júniusában mintegy tizenöten jelentkeztek nyári 
munkára, egy dohánygyárba. Űzte őket a szabadságvágy. 

A csoportból Makranczy Béla főhadnagy nem dolgozott a többiek
kel együtt. Különleges múszaki érLékkel , kézügyességgel rendelke
zett. A környék valamennyi óráját, gramofonját ó javította- produkt 
ellenében. Önálló szobájában az asztal tele volt alkatrészekkeL 

A csoport megkapta a produktot, maguknak fóztek, a gyár is 
hozzájárult étkezésükhöz, de tojást és húst nem kaptak. Azt meg kel
lett "szerezni". Ezért minden munkát elvállal tak. Kutat fúrtak , eleinte 
kétszáz, később már ötven rubelért akár. Élvezték a szabadságot: mo
ziba jártak, ..felszabadításunkról" szóló filmeket láttak. Patakban fü
rödtek, s visszaintegettek a kétszáz méterrel feljebb pucéran fürdő 
nőknek, de azért nem merészkedtek oda. 

A dohánygyárban sokféle termék előfordult, még iraki is. Különö
sen azt szerették, melynek csokoládéillata volt. Szaglászták is rendü
letlenül. Természetesen sok dohány keri.ilt .,haza", de nem vált be 
üzleti forrásnak, mert az oroszoknak inkább mahorka kellen volna. 

Egyszer deszkáért mentek teherautóvaL A sofőr, amint kién az 
útra, megállt, felvette az umzni akarókat, de elóbb bevasaita tőlük a 
szállításért járó tíz ru belt. A fatelep körül nyolc-tíz ház állt. Érkezé
sükre előkerültek az asszonyok, akik rögtön kicsinosították magu
kat, csaloganák a férfiakat, de eredménytelenül. Az üzletelés a 
dohánnyal itt sem sikerűlt. Visszafelé egy koldus kinézésú alak is fel
kéredzkedett az autóra. Amikor leszállt, Gergely L.~ci leemelte a 
sapkáját, s a vásárra vitt dohányt beletöltöue, majd a férfi markába 
nyomta, aki megdöbbent arccal nézett utánuk. Nyilván még soha 
nem kapo u ilyen gazdag ajándékot. Laci ék vidáman integenek neki. 

Egy másik alkalommal dohányvágó gépért mentek a vasútállo
másra. Az igen nehéz berendezést a rámpárói valahogy áttolták a te
herautóra, de nem sikerüh középre állilani, ezén a teherautó félol
dalra billent. A helyzeten úgy segítettek, hogy az ellenkező oldalra 
ültek a foglyok, s ezzel ellensúlyt képeztek. Így vitték be a gépet a 
gyárba, ahol az orosz nem sokat problémázott a levétellel: ledöntöt-
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te a homokba. Ezután szétszedték, az alkatrészeket a rámpára rakták, 
melyek azonban két nap alatt eltűntek. A gép sohasem indult be .. . A 
deszkák nagy része is igen hamar eltúnt. 

A kinti csoport tagjai nem sokat tudtak tábori életünkről , mi pe
dig az ó szabad életükről. Az egyik reggel azonban teherautóra 
rakták, s behozták őket a táborba. Elkeseredés ült az arcukon . Mak
ranczy asztala ott maradt az alkatrészekkel, amelyeket nyilván senki 
nem rakott többé össze. Június 10-ét írtuk. Az egész tábort megfog
hatatlan idegesség szállta meg. Valószínűleg házigazdáinkról ragadt 
át ránk, akik feltűnóen gyakran jelentek meg közöttünk A hadifo
goly énékeny, és rögtön szimatol. A hazaszállítás reménye is felvil
lant néhány percre. 

Feltűnő volt a dohánygyáriak érkezése is, de ók sem tudtak sem
mit. Ekkor futótűzként terjedt el a hír, hogy többen megszöktek a 
táborból. Mindenki találgatott, mindenki kíváncsian nézett szét .a 
csoportjában. Megjelentek az oroszok, és megkezdődött a rendkívü
li népszámlálás. Nem volt könnyú feladat számukra. Ekkor már mi is 
akcióba léptünk. Az ide-oda surranók miatt a létszám sehogy sem 
akart stimmelni. Egyszer több, másszor kevesebb volt a hadifoglyok 
létszáma. Elérkezett az a pillanat, amikor már valóban idegesen 
számoltak bennünket, nekünk pedig kaján örömet okozott a játék és 
a feladat , hogy a szökevényeknek ezzel is időt biztosítsunk. 

Már ránk sötétedett, amikor- a számlálással nem boldogulva -
névsorolvasást rendeltek el. Előkerült a nagykönyv, s akinek a nevét 
olvasták, annak a rétról a barakkjába kellett mennie. Így derült ki, 
hogy Gál Béla hadnagy, Antanov tolmácsa és még három tüzértiszt 
hiányzik Hanák Sándor tüzér százados, Szakoly (Szabolcs vm) , Pé
terdy Márton tüzér százados (1913), Gerjen (Tolna vm) és Néveri 
László tüzér zászlós (1918) , Guta (Komárom vm.), tanító. 

Szállingóztak a hírek, eleinte főként rémhírek, lassan azonban ki· 
rajzolódott a valóság. Gál Béla orosz tiszti egyenruhában vitte haza a 
három hadifoglyot. Pár nap múlva Djakov bejelentette, hogy a szöke
vényeket útközben agyonlótték Hittük is, nem is. Azután közvetítő 
útján üdvözlólap érkezett, melybcn Hanák Sanyi hazaérkezéséról 
kaptunk hírt, s hogy szcretettel gondol ránk. A szökés részletei egé
szen 1989-ig homályban maradtak előttem. 

1954-ben kerültem haza, s a Kőbányai Gyógyszergyárban segéd
munkásként tudtam elhelyezkedni. Egyszer hazafelé ballagva meg
szólított Böjthe Ernő uzmányi zászlós. Felhívta figyelmemet Bársony 
(Grieshaber) Bercire, aki lianákékat átsegítette a határon. Berci 
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Nagykárolyban élt, 1946-ban tizennyolc-tizenkilenc éves lehetett. 
Táviratot kapott Máramarosszigetról, hogy jöjjön, mert valami mun
ka vár rá. Berci me nt is, és a két civil t, amikor az lehetóvé vált, áthozta 
a határon. 

A Gálék szökése okozta szenzáció lassan elült, s talán a nyolcadik 
napon már minden a régi kerékvágásban ment tovább. Útnak 
indították a fakitermelő csoportot is, Eszenyi János százados vezeté
sével. Velük majd 1949-ben találkoztunk Voronyezsben. 

Aszökés 

Hanák Sándor elbeszélése alapján íme a szökés története: 
Péterdy Mártonnal évfolyamtársak voltak. Hanák és Néveri ro

hamtüzérek. Vidám, derűs, bort szeretó emberek, akik leginkább a 
szabadságukat fél tették. Amint fogságba kerültek, márisazon törték 
a fejüket, hogyan szökhetnének meg. Nem bíztak a .,debreceni iga
zolás"-ról szóló hírcknek, mint mi, s velünk együtt még százezrek, 
hanem azonnal a maguk útját járták. 

Első szökésük ,.majdnem" sikerük Foksányban , amikor a drót
vágó ollóval a kerítés tövében feküdtek, szerencsétlenségükre az 
orosz őrök kutyával éppen azon az éjszakán teljesítettek először 
szolgálatot. A második kísérlet sem sikerült jobban. A foglyokat szál
lító vonat nyílt pályán vesztegelt. Az őrök megengedték, hogy a fog
lyok leszálljanak, szükségüket elvégezzék. Ők ketten az ellenkező ol
dalon álltak, amikor egy szerelvény haladt el mellettük nyugati 
irányba. A két tüzér összenézett, s máris dobták kenyér~sákjukat egy 
üres vagonba. Már léptek volna fel a lassító szerelvényre, amikor fel
tűnt egy orosz, s hangos davajozással biztatta őket, hogy menjenek 
vissza eredeti helyükre. Nem sikeriilt, nézett össze szamarúan a két 
piros parolis. Óriási "előnyük" volt, hogy megszabadultak minden 
terhüktől, sa zabrálóknak már nem volt mit elvenni tőlük. 

Uzmányban még meg sem szokták a tábor levegőjét, a csókákkal 
még meg sem bar.ítkoztak, máris a szökésről álmodozmk. Tervszerű
en készültek, a sikertelen kísérletek nem csüggesztették el őket. A 
szabad mozgás, a táboron kívüli levegő és a krumpliszer~és lehető
sége vonzotta őket. Minden munkát elvállal tak, egyszeriben rninden
hez értettek. 

Első dolguk a pénzszerLés volt. Az ötletet tulajdonképpen az 
oroszok adták neltik. Hanák Sanyi dzsekije, melyet már a táborban 
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kapott, megtetszett az egyik faJusi orosznak. Tizenöt rubelt ígért 
érte. Sanyi odaadta, s még aznap vett a raktárostól egy másikat tíz ru
belért. Máris szert tett öt rube Ire. Ez lett az induló alaptőke . Sanyi 
időnként vett tíz rubelén dzsekit, majd eladta tizenöt rubelért. A 
raktáros is jól ján, Sanyi is vagyonosodott. 

Velük egy időben másik páros is alakult. Gál Béla hadnagy- kol ta i 
származású -jól beszélt szlovákul és rövidesen oroszul is. Néveri a 
cseh Komárom ba való volt, s így ó is beszélt szlovákul.Jó barátok vol
tak. Ók is útra készültek. 

Gál Béla Antonovnak, a tábor MVD-s tisztjének lett a tolmácsa, bi
zalmi embere, anyagbeszer-.cóje . A .,névtelen leveleket" ó fordította 
oroszra, de Antanov undorral söpörte le óket az asztalról. "Ezek 
vagytok ti , magyarok!?" Gál hamarosan nyolcvan kilométeres kör-.cet
ben szabad mozgást biztosító, úgynevezett raszkonvoj igazolványt 
kapott, sót egy nagy búzaraktár ór<ésére is kirendelték Ó vigyázott, 
hogy az oroszok ne lopjanak. Béla még újonc volt ezen a téren, s bi
zony zavarba jött, amikor egy orosz azzal a kéréssel fordult hozzá, 
hogy adjon neki egy német csajkányi búzát. Barnbán állt, de az orosz 
bizL1tólag egy tíz rubelest nyomott a zsebébe. Béla tanulékony volt, 
egyre inkább vagyonosodott ; kialkudott ár lett: egyesajkányi búza tíz 
rubel , s hogy a búza tömege, tehát a halom nagysága ne változzék, 
minden eladott csajka búza helyébe egy csajka földet tett. 

Egy idó múlva kialakult a négyes csapat, s rövidesen Hanák, Néve
ri és Péterdy is raszkonvoj igazolvánnyal rendelkezett, mely harminc, 
illetve nyolcvan kilométeres körzetben szabad mozgást biztosított 
nekik is. 

Amikor Béla megtudta - hiszen neki volt erre módja -, hogy a 
táboron belül átcsoportosítás lesz, mert két barakkat a "japánszkik" 
részére kell rendbe hozni és átadni , a zavaros, mozgalmas napokat 
tekintette a legalkalmasabb indulási időpontnak . Ekkor már komoly 
elókészületeket tenek, térképeket tanulmányoztak, élelmet készítet
tek és minden egyébról gondoskodtak, amiról ilyenkor szükséges. 

A tábort a toronynál lévő kapun át lehetett elhagyni, ahol távo
záskor felírták, visszaérkezéskor kihúzták a foglyok nevét. Fárasztó, 
de kitanó hadmúveletbe kezdtek az oroszok megzavarására, figyel
mük kifárasztására, az ellenórzés kijátszására. Kimentek a fákapu n, 
beírták a nevüket. Pár óra múlva bejöttek az MVD-s kapun, melyhez 
csak Amonovnak és Gál Bélának volt kulcsa. Újra kimentek a fóka
pun. Az őrség csodálkozott, hiszen papiron ők még kinn tartózkod
tak. Ezt naponta többször megismételték, a végén az oroszok már 
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csak legyintettek, amikor meglátták őket. Már ki se húzták a nevüket, 
ezért az esti népszámláláson nem is jelentek meg, hiszen a létszám 
stimmelt, a beírás szerint táboron kívül voltak. 

Végre elérkezett az indulás pillanata. Az MVD-s kapu fölött- köz
remúködésük eredményeként- kialudt a villany. Sürgósen meg kel
lett javítani. Gál megnyugtatta Antonovot, hogy van itt egy három fós 
villanyszereló brigád, azonnal munkába állítja őket. Hanákék lázas 
tevékenységbe kezdtek. Kimentek, bejöttek, de a kapusnak mond
ták, hogy ne húzzák ki őket, mert azonnal mennek ki újból. Serény
kedtek, komoly munkát mímeltek, holott tudták, hogy csak a körte 
van kissé kicsavarva. Bejöttek az MVD·s kapun egy létráért, s azzal 
büszkén távoztak a főkapun. Az őrség már nem törődött ezekkel a 
"komolyan dolgozó emberekkel". 

Az istállónál találkoztak. Az élelmiszercsomag már össze volt ké
szítve: egy USA vajas konzervdobozban a kaláriaérték szerint kiszá
mított táplálék. Naponta három-három kanálnyi adag. Ez lisztből, 
tisztítatlan barna cukorból és olaj keverékéból állt. Gál Béla orosz 
tiszti öltözéket és sapkát viselt. A többiek munkaruhában indultak az 
uzmányi állomásra. Béla a "foglyokkal" felszállt a Voronyezs felé in
duló vonatra. Foglyaival kimondottan gorombán bánt. Beszélgetett 
az utasokkal, elmondta nekik, hogy három hadifoglyot visz munkára. 

Tudta, hogy a vonat végállomása Voronyezs. A Don folyó jelentet
te a választóvonalat a nyugatról és kelenál érkezők számára egy
aránt. Ezt a vonalat csak megfelelő engedéllyellehetett átlépni. Ha át 
akartak kelni a Donon, akkor át kellett jutniuk egy másik pályaud
varra. Itt jelentkezett az első nehézség. A pályaudvaron valamennyi 
utassal együtt besodródtak egy óriási várócsarnokba, amelynek 
ugyan több kijárata volt, de mindegyiknél őr állt. A három fogoly az 
egyik sarokban húzódott meg, míg Gál Béla elindult, hogy felderítse, 
hogyan jutha~nának ki. Az oroszoknál sokat számított a határozon 
fellépés. Béla odalépett az egyik órhöz, s megkérdezte, a három, 
munkára hozott fogollyal melyik ajtón menjen ki. Az megmutatta, 
mire Béla valósággal lernhanta az ajtó őrét: gorombán maga előtt 
lökdöstea három foglyot, az őrt pedig felszólította , gyorsan engedje 
ki őket, mert máris késésben vannak. Erre az őrszó nélkül kinyitotta 
az ajtót, s ők igyekeztek minél elóbb, minél távolabbra kerülni. 

Megfordult a fejükben, hogy átússzák a Dom, de Gál és Néveri ezt 
nem vállalta, így maradt a vonat. A másik pályaudvarra vezető utat 
térképról megtanulták, s nekivágtak 

156 



Amikor odaértek, éppen indulóban volt egy szerelvény. Gál a 
mozdonyvezetővel elintézte az utazás költségeit, s fellélegeztek, ami
kor a híd túloldalára érkeztek. Az első nehézségen túljutottak. 

Az SSSR-ben azonban nem úgy közlekednek a vonatok, ahogyan 
mi magyarak elképzeljük. A vonal szakaszokra van bontva. A szakasz
határnál csak igazoltatás után lehet továbbutazni. 

Már tekintélyes távalságat tettek meg, amikor ismét befutottak 
egy ilyen .,végállomásra". Az igazoitatásan Gál határozott fellépésé
nek köszönhetóen hamar átestek, de a továbbinduló vonatra nem 
mertek felszállni. Úgy vélték, jobb, ha a következő ú tszakaszt gyalog, 
s főleg éjszaka teszik meg. Nyugat felé tartva, egy nagy tábla kalászost 
választottak ki búvóhelyü l. 

A hatalmas tábla elnyelte őket, s végre megpihenhettek Elfo
gyasztották a napi "vitaminmennyiséget", s bár nagyon meleg volt, 
hamar mély álomba merültek. Egy repülőgép hangjára ébredtek fel, 
s döbbenten figyelték, hogy a gép a fejük fölött köröz, majd egész 
alacsonyan szállva, továbbrepü l. Biztosak voltak abban, hogy észre
vették őket. Még inkább a földhöz lapultak, amikor egy második, 
majd egy harmadik gép jelent meg, s szállt le egészen alacsonyra. 
Időbe telt, mire rájöttek, hogy a közelben repülőtér van, s a gépek 
csak a fel- és leszállást gyakorolják. 

A nappalt valahogy átvészelték, majd sötétedéskor otthagyták a 
gabonatáblát, és elindultak nyugat felé. A vasútvonalat akarták meg
találni. Ez azonban nem volt egyszerű , mert a vonatok nem töltése
ken, hanem a sima földön futnak, azaz nem emelkednek ki, nem le
het messziról észrevenni őket. A faJvak is igen nagy távolságra feksze
nek egymástól. Nappal pihentek, este továbbmentek. Végre feltúnt 
egy falu. Gál Béla bement az első házba, hogy tejet szerezzen. Egy 
halálra rémült öregasszonyt talált, aki éppen papsajtot morL:sOit, 
mert abból akart kenyeret sütni. Sajnos ó nem tudott tejet adni , de 
biztatta, hogy menjen csak a falu közepén lakó párttitkárhoz, mert 
annak van. Béla természetesen oda nem zörgetett be, sót a falut is 
megkerülték, mert féltek, hogy a kutyaugatás esedeg felriasztja a fa
lusiakat. A faluban azonban egyetlen kutya sem volt, így sikerült 
észrevétlenül továbbjutniuk. 

Végre megtalálták a vasútvonalat, s most már csak olyan lakott he
lyet kellett elérniük, ahol esetleg megáll egy-egy vonat, illetve azt 
akarták megfigyelni , milyen időközönként közlekednek a járatok. 

Egy falu szélén lapultak, amikor megérkezett a szerelvény, s mivel 
az állomás éppen a község szélén volt, a vonat úgy állt meg, hogy egy 
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nyitott vagon szinte hívogatóan csalogatta őket . Több se kellett, már
is a vagonban voltak, de azt már nehéz lenne eldönteni, hogy ki 
lepődött meg jobban, a . négyek bandája" vagy a vagonban utazók. 
Kiderült, hogy a vagonban hazatérő lengyel zsidók utaztak, akiket 
meg kellett nyugtatni, me rt azok bizony igen gyanús szem me l nézték 
őket. Béla megmagyarázta, hogy három társa hős partizán, akiket 
most kísér haza. A zsidók igyekeztek német szára bírni őket, németül 
tettek fel nekik kérdéseket. Gál és Néveri nem tudtak németül, 
Hanákék pedig csak magyarul értettek. Ez is gyanút kelthetett, de 
Gálnak vágott az esze, s kézzel-lábbal megmagyarázta, hogy ennek az 
az oka, hogy mindkettó (H anák és Péterdy) kassai , anyjuk magyar, az 
apjuk régen elhagyta őket, de nagyon hős partizánok. A zsidók las
san feloldódtak, sót enni is adtak nekik, de azért az első állomásnál 
egyikük csak előrement, s jelentene a szerelvény parancsnokának, 
egy századosnak, hogy vagonukban gyanús idegenek utaznak. A 
százados emelt hangon szólította fel Gált mint orosz tisztet, hogy 
igazolják magukat. Béla kitartott amellett, hogy partizánokat visz 
haza. Az előző állomáson leszálltak vízért, s közben elment a szerel
vény, azért vannak itt. Gál határozottsága és ahogy az igazoltató 
századost lökdöste, s hogy megmuraua a raszkonvoj igazolványát is 
(a többieknek odaszólt, hogy csak akkor mutassák meg a magukét, 
ha ó visszakapta) , végleg meggyőzte a századost arról, hogy "ezek jo
gosan vannak itt". Sőt előre vitte őket a szeneskocsira, ahol már egy 
sztarsina, tör.tSórmester utazott, és a lelkükre kötötte, Ic ne szállja
nak innen, itt már biztonságosan utazhatnak 

Kurszknál újabb igazoltatás következett. Mindenkinek, még a 
sztarsinának is le kellett szállnia, de Hanákékat figyelmeztette , sem
milyen körülmények között ne hagyják el a helyüket. A vonat rövide
sen vitte őket tovább. Amikor végre feltűnt Lemberg, kezdtek kissé 
megnyugodni, sót reménykedni, hogy ez a vállalkozásuk talán sike
rül. 

Lernberget széles, meredek vasúti töltés öleli körül , azon éri el a 
vonat a pályaudvart. Hanákék le akartak ugrani, amikor lassított a vo
nat, mert féltek bemenni a fópályaudvarra, de Gál Béla leszavazta 
őket. A lembergi pályaudvar hatalmas, rengeteg vágánnyal. Gál elin
dult felderítő útjára. Három társa addig egy mozdony nélküli szerel
vényben húzódott meg. Itt lapultak, s ugyancsak idegesked tek, mert 
Béla csak nagysokára került elő. Megtudta, melyik vonat indul Kár
pátaljára. Egy cséplőgép-szekrényeket szállító szerelvény volt az, 
Báryu céláJiomással. Ou rostokolt, mozdony nélkül, nem is mcssze 
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tőlük. Az indulás idejét nem sikerült megtudakolni. Egy lapos vago
non két cséplőszekrény fért el. Az egyikben Gál és Néveri , a másik
ban Hanák és Péterdy húzta meg magát. Több mint egy napot 
várakoztak így, amikor a vagonokra végre rákapcsolták a mozdonyt, s 
elindultak. Nappal kibírhatatlan me leg volt, de éjjel kibúj tak, sakkor 
már keiJemes volt az utazás. 

Az egyik éjszaka, valahol Kolomea vagy Stanislau környékén a vo
nat váratlanul, számukra kimondottan előnytelen helyen megállt. A 
vagonnal szemben, ahol ók éppen békésen lógatták a lábukat, egy 
orosz őrszem állt. Az oroszok nyilván őriztek valamit. Elbújni már 
nem teheren, az őr azonnal észrevette őket, s éktelen kiabálásba 
kezdett. Gálék mutatták igazolványaikat, az őr "értelmesen" nézeget· 
te, amikor a vonat hirtelen rántott egyet, és továbbindult. Hanák Sa· 
nyi önkéntelen mozdulattal kikapta az ór kezéból az igazolványokat. 
A vonat rákapcsol!, s robogott tovább. 

A Kárpátok közelében, majd pedig a hegyek között hűvösebbek 
és ezáltal elviselhetőbbek lettek a nappaJok és az éjjelek. Az időnként 
megálló szerelvényre már többen felkapaszkodtak, főleg civilek. Az 
egyik kívánesi utas bepillanrou a szekrénybe, és fölfedezte a Ha
nák-Péterdy kettőst. Trebusánál (Fehérpatak) a vonatot katonák 
fográk közre. Mindenkit leszállítottak, igazoltattak, s igazi örömük az 
volt, amikor a Hanák-keuóst megtalálták A további kutatást abba
hagyták, nem gondolták, hogy még valaki rejtőzik ott. Gálék így sze
rencsésen továbbutaztak, majd Rahón leszálltak a vonatról, s haza is 
jutottak. 

Hanákék tehát lebuktak. Nem titkolták, hogy hadifoglyok. Rahóra 
szállították őket. Nagyon udvariasan beszéltek velük, sót a kihallgató 
elismerően tekinten a két vakmerő szökevényre, akik hazájuk küszö· 
bén buktak le. A két bús magyart fogdába zárták, majd pár nap múlva 
Máramarosszigetre szállították, ahol természetesen szintén fogdába 
kerültek. 

Máramaroson a régi laktanya, a hazatérő hadifoglyok utolsó hatá
ron túli állomása fogadta őket. Bizony alaposan le voltak tönre, mert 
sorsuk teljesen bizonytalanná vált. Innen kijutni reménytelennek 
látszott. A fogda ablakán kitekintve a kinti világból csak egy állan
dóan ott sétálólábat láttak, míg annak tulajdonosa egyszer csak leha
jolt és megszólalt , "Önök a szökött magyar tisztek? Hová valók?" 
"Debrecenbe", válaszolta Hanák, mert az közelebb esett, s ismertebb 
volt mint faluja , Szakoly. A láb tulajdonosa egyszerre lelkes lett' 
"Holnap utazom Debrecenbe. Hozok papírt és ceruzát. Írjon a fele-
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ségének, még holnap postára adom." A hazatérő zsidó férfi bevál
totta ígéretét. 

Talán a harmadik napon a német táborparancsnok-helyettes Ha
nák Sándort kereste. Levelet hoztam Kurttól , mondta jelentőség
teljesen. "Itt van papír és ceruza, írja meg a választ, visszajövök érte." 
Sanyinak fogalma sem volt arról , ki lehet az a Kurt, a német tehén
pásztor, annál inkább érdekelte a Kurt által feleségétól kapott levél. 
Az asszony, amikor megrudta, férje hol tartózkodik, azonnal Mára
marosszigetre utazott, megvesztegette Kurtot és a táborparancs
nok-helyettest, így jutott be az üzenete. A következő levél már 
térképvázlatot és egy címet tartalmazott, ahová Hanákék igyekezze
nek valahogy eljutni, s ott már várják őket. Nagyobb mennyiségú 
dohány és cigaretta is érkezett, ami akkor komoly valutának szá
mított. Hogy arany vagy cigaretta volt-e az ára, majdnem lényegtelen 
-egyszer csak hívatta őket az orosz táborparancsnok-helyettcs. Meg
nyugtatta mindkettójüket, hogy napokon belül indul egy betegeket 
szállító szerelvény, amellyel ők is hazajuthatnak, a fogdába se kell 
visszatérniük. Ezt biztató jelnek tekintenék, de azt már nem , amikor 
másnap az orosz táborparancsnok elé kerültek, aki közölte velük, 
hogy intézkedeu, s már jönnek értük az orosz katonák, akik vissza
viszik őket Uzmányba. 

Világos volt , hogy a legrövidebb időn belül ki kell jutniuk. Felderí
teuék, hogy az érkező hadifogoly-szerelvények a laktanyától messze 
állnak meg, onnan kísérik be a hadifoglyokat a táborba. A szerelvé
nyen lévő produktot pedig egy keskeny vágányú pályán, csiliékben 
szállítják be a lágerba. 

Éppen megérkezeu egy szerelvény. A hazatérésre kijelölt csoport
ból ötven embernek kellett kimenni és az élelmet beszállítani. A kö
zeli biztos szabadulás tudatában alig akadt önként jelentkező. A kije
löltek közül Hanákék kinéztek két savanyú arcút, s felajánlották ne
kik, kimennek helyettük dolgozni. Azok végigmérték keuejüket, s 
még csak válaszra sem méltatták őket. Sanyi berohant a szállására, és 
két nagy csomag dohánnyal, cigarettával sietett vissza. "Nézzék, ma
guknak mindegy, hogykimegy ki. Ezt fogadják el" - s odanyújtotta a 
valutát. Erre azok szó nélkül kiléptek a sorbóL Hanákék pedig már 
tolták is a kiskocsi t. Múködésük nem volt hosszú életű. Percek a lau a 
vagon túloldalán teremtek, és máris rohantak a vázlat alapján mega
dott címre. Tudták, egyetlen percet sem szabad veszíteniük, hiszen 
nyilván hamar fölfedezik szökésüket. 
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Valósággal beestek a megjelölt házba, ahol már várták őket. A 
város is tudomást szeít:ett a szökésról, sót arról is, hogy az őrök 
kuryákkal keresik a hadifoglyokat. Egyetlen biztOs hely jöhetett szá
mításba, a csirkeól padlása. Istentelenül büdös, de biztos hely, ott 
nem kapnak szagot a kuryák, nyugtatták őket a háziak, és rájuk zárták 
az ajtót. 

Később élelmet és innivalót adtak be nekik. Másnap egy ismeret
len arc nézett be hozzájuk, s közölte, hogy mindjárt hozzák a bo
rotválkozó eszközöket. Ú jabb személy adta be a kést, a vizet, a tükrőt 
és az ecsetet. Megint másvalaki a ruha- és cipőméretük felől tudako
zódott. Talán a harmadik napon egy másik férfi jelezte, hogy magával 
viszi őket, mert fénykép készül róluk. Rövidesen kezükben volt az 
igazolvány, mely szerint ók román állampolgárok. Sanyi például Te
mesváron született ... 

Nemsokára már a buszmegállónál várakoztak Leponyvázott 
teherautó vette fel őket. Egy fiatal egyetemism, Bársony Berci kísérte 
őket. Ó volt az egész akció szervezóje. A teherautón nem kerültek 
egymás mellé. Sanyi két orosz katona között, Péterdy pedig majd
nem az autó végén, a mások oldalon foglalt helyeL Csöndben vára
koztak, s csak akkor lélegeztek nagyot, amikor a jármű végre elin
dult. A leponyvázott autóban nem tudták, merre járnak. jó ideje 
utaztak, lélekben úgy érezték, közel már az otthon, amikor az autó 
váratlanul megállt. Kint hangos kiabálás kezdódött, majd felcsapó
dott a ponyva, és két orosz katona mászott fel. Egyenesen Ha nákhoz 
léptek, aki "na itt a vég" gondolattal nyúlt bizonytalan mozdulattal a 
zsebében lévő igazolványért, mely már régen elavult, hiszen csak 
Uzmány nyolcvan kilométeres körLetére volt érvényes. Az orosz 
azonban rá se nézett a papírra, csak legyimeu, sa Hanák mellett ülő 
két orosz katonát igazoltatta. Az autó újból elindult. A vezető ifjúval 
hármasban érkeztek az indító állomásra, Nagykárolyba, ahol a házi
gazda barátságosan rázta meg a kezüket. ., Ideje, hogy megjöttek, a 
csősz már nagyon várja magukat. " A csősz mosolyogva mondta: 
"Nézzék, ott a fasor, a határ. Azon túl már Magyarország. Úgy igye
kezzenek, hogy a patrul (a járőr) most ment el, egy óra múlva jön 
vissza. Ezalatt át kell jutniuk." 

A távolság nem volt nagy, mégis nehezen tették rneg. A kapott 
cipó szúk volt, rémesen törte Sándor lábát, de menni kellett. Végül 
szeren csésen átértek, addigra Sanyi lába csupa seb és vér volt. Egy kis 
akácosba húzódtak be, és perceken belül már aludtak is. 
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Nem sokkal azután, hogy a nap az ég alján szétszórta első suga
rait, a két szökevény nlár talpon volt. Egy közeli érben alaposan 
kiáztatták lábukat, szemükből kimosták az álmosságot, s abban a re
ményben indultak a közeli országút felé, hogy találnak valamilyen al
kalmi jármúvet, amellyel gyorsabban tehetik meg hazáig az utat. 
Nem egy tehénfogat ment el mellettük. A nyírbátori vásárba tartot
tak, de kímél ni akarták az állatokat, s nem vették fel a két fájós lábú 
vándort. Végül gyalog indultak neki , majd amikor a cipó már elvisel
heteden volt , Hanák százados úr lehúzta, és a padkán, rnezítláb tette 
meg az utat hazáig, ahol óriási örömmel fogadták őket. 

Jó volt otthon lenni, szabadnak érezni magukat. A százados úr ha
zaérkezésének híre futótűzként terjedt el. Volt aki örült, de akadtak 
más vélemények is. ,.Persze, a tiszt urak hazakerülnek, a szegény le
gény bezzeg továbbra is fogoly marad ." Sándor sógora akkor éppen 
egy titkárnőnek udvarolt, akinek lehetősége volt egy előző hazatérő 
névsor végére odaírni lianák és Pérerdy nevét, s ezzel együtt igazo
lást is kaptak. Most már nyugodtabban közlekedhettek. 

Hanák ezután Debrecenbe utazott, hogy fölkeresse lakását, ott
maradt holmiját, s amit lehet, igyekezzen visszaszerezni. Sándornak 
semmije nem maradt. Még a fehérnemű je is a sógoráé volt. Oebre· 
cenben azután kiderült , hogy amíg le nem igazolják, egyetlen hivatal 
se áll szóba vele. Ezen ne múljon, gondolta, és máris indult a katonai 
parancsnokságra. A kapuőr eligazította, hogy menjcn fel a 202. 
számú szobába, ahol az alezredes úr majd mindenról tájékoztatja. Az 
alezrcdesi székból mosolygós arccal állt fel Sándor egykori katonája, 
akinek gyakran adta oda három lova közül az egyiket, hogy futtassa 
meg. Kneusel Herdlicskó udvariasan, egykori elöljárójának megadva 
a tiszteletet, fogadta Hanákot, és megnyugtatta, hogy az igazolással 
minden rendben lesz. Átadta az íveket. Sanyi megnyugodott i mind· 
járt kitöltötte, s be is adta őket. Pár nap múlva már kézbesítették is az 
értesítést, hogy mikor jelenjen meg. 

Az igazoló bizottság egy nagy asztal körül fogadta . Amikor Sanyi 
megmondta a nevét, az egyik székról felugrott Szabó elvtárs, a Pol· 
gári Demokrata Párt küldötte, Sanyi egykori kerékgyánója, s mielón 
még bárki megszólalhatott volna, lelkesen köszöntötte, majd a 
bizottság felé fordult: "Kérem, Ha nák Sándor százados úr nagyszeru 
ember. Itt nem kell tárgyalni. Ó t csak igazolni lehet. Én vállalom érte 
a felelősséget! " A többiek elhúltek, hiszen ezek után nem lehetett 
mit kérdezni. Sanyit kiküldték, majd pár perc múlva behívták, s kö
zö lték vele, hogy akiról Szabó elvtárs ilyen lelkcsen nyilatkozik, azt 
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természetesen Icigazolják A papír már a kezében volt, amikor a 
bizouság egyik tagja megkérdezte, hogyan került haza. Kiváncsian 
várták a válaszát. "Hát Uraim, megszöktem!" A bizottság egyszeriben 
felbolydult, riadtan dugták össze a fejüket . .,Megszökött?" - kér
dezték rémülten . .,Igen - folyta!la Sándor-, de amikor Huszton az 
oroszok elfogtak, parancsnokuk azt mondta, hogy aki ilyen bátor, és 
ekkora utat megtett, az megérdemli, hogy szabad legyen. Így kerül
tem haza!" A bizottság arca erre felderült. "Hát igen, ez a szavjetek 
nagylelkúségének, gavallériájának a példája. Így egészen más. Hiába, 
nagyszerú emberek a szovjetek" - és boldogan, immár megnyugod· 
va, mosolygós arccal rázták Sándor kezét. 

Hát ez megvan, gondolta Sándor, és az igazoló papírral a kezében 
elindult egykori lakására, hogy visszavegye auól, aki távollétében el
foglalta. A .,tulajdonos" azonban akadékoskodou: .,Nézze uram! Tő
lem mindent elvettek. Én meg magától. Kvittek vagyunk. Nem adok 
vissza semmit. Különben is, az igazolása csak katonai, azaz szakmai. 
Önnek még a várostól is be kell szereznie az igazolást!" 

Ha ezen múlik, gondolta a járatlan Sándor, és máris indult a 
Városházára a szükséges papírokért. Váratlanul éne egy rendór kö
szöntése. ,Jó napot kívánok, százados úr!" Kiderült, hogy egykori 
katonája, aki lelkesen kísérte el Sándort. Megkapta a nyomtatvá
nyokat, kitöltötte őket, de amikor a bizottság elé került , ahol az el
nök Selyem elvtárs, az "itt a piros, hol a piros" elnevezésú, csalásan 
alapuló játék ismert személyisége volt, olyan gúnyos megjegyzéseket 
kellett volna zsebre vágnia, ami nem ment. Sanyi ugyanis naivan 
beírta kitüntetéseit, többek közt a vaskereszteket is. "Látom, büszke 
a kitüntetéseire. Nocsak, vaskeresztjei is vannak? Talán maga Hitler 
tűzte a mellére?" - cukkolta Selyem elvtárs. Erre Hanák százados 
megmondta a véleményét: ne gúnyolják őt, amit kapott, azért meg
harcolt, meg is sebesült, kitüntetéseit nem fűtött szobában, íróasztal 
melleu szerezte ... ezek után nem meglepó, hogy nem igazolták Így 
lett belőle többször feljelentett, megbírságolt kulák, aki lovait áru
sította, majd lakatos, samikor felesége birtokától végleg .,megszaba
dult", felkerült Budapestre. 
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A japanszkik 

Hanák története után térjünk vissza a táborba. 1946. június 18-án 
favágásra vonult ki egy brigád. Ha valaki túl akarja élni a fogságot, 
fontos, hogy humorérzéke a legnehezebb időkben se hagyja el. Ezért 
mindig előfordult valamilyen csínytevés, amelyen az, aki nem járta 
meg a hadi fogságot, nyilván csak mosolyog, netán rnegbotránkozik. 

Borbély Zoli egyik tréfájának a Mande! ragadványnevú Mogyorósy 
Károly lett szenvedó alanya. A kíséró őr barátságos, beszélgetésre 
kapható ember volt . Borbély Zoliban feléledt a kisördög, s egyik al
kalommal, amikor az orosz mellette ült, figyelmeztette, hogy Man
deira vigyázzon, kímél je, mert az "jevrej" (zsidó) és "propagandiszt". 
Az orosz megértette, settől kezdve rászállt Karcsira. Ahol nehezebb 
fát lácott, azonnal rámutatott Karcsira: ,.davaj Mandel". Karcsi nyö
gött, s ha a többiek segíteni akartak neki, az őr nem engedte. Maodel 
szegény egyfolytában szidta az oroszt, nyögött a fák súlya alatt , s nem 
tudta, hogy mindezt Zolinak köszönheti. A Maodel név annyira 
ráragadt, hogy egyik alkalommal lehívatták a parancsnokságra, s 
megkérdezték tőle: miért tagadta Je , hogy zsidó. 

Az oroszoknál 1946 nyaráig eltöltött másfél év- úgy látszik- ke
vés volt ahhoz, hogy megtanuljunk oroszul gondolkozni. Moszkol 
tábornok látogatása után a hangulat sokkal oldottabb, öntudatunk 
pedig nagyobb lett. A kapu melletti két barakkot átcsoportosítással 
kiürítették, annak felújítását tervezték. Azzal indokolták, hogy oda 
más foglyok jönnek, s mi ismét csak naivan arra gondoltunk, ez azt 
jelenti , hogy szabadulunk A fogoly-logika szerint a hábon.í befejezé
se után egy évvel csak hazafelé vezethet az út. 

Ezért jelentkeztek tömegesen a felújító brigádba, s majdnern ver
sengve ment a munka. A külső- , belső vakolás, festés, meszelés, a 
tetőzet megjavítása rohammunkával idő előtt elkészült, s azt hiszem, 
az oroszok is elcsodálkoztak, amikor a két ócska, tönkrement épület 
megfiatalodott. Az asztalosmunkák is szépen haladtak. A padló kicse
rélésével egy időben készültek cl az egyemeletes, négyszemélyes 
pricesek Szép és tágas lett a belső tér. Kényelmesen lehetett mazag
ni benne. Középen jutott hely az asztalnak és a padnak is. 

Ekkor már tudtuk, kik lesznek az utódok: japánszkik! Szegény ja
pánok, gondoltuk, s lehet, hogy éppen rájuk való tekintettel csinosí
tottuk olyan szeretettel a szobákat. Augusztust írtunk, amikor a két 
épület elkészült, mi pedig lélekben már csomagol tunk, mert a hírek 
sze ri nt már készítették a kétszersültet , s ez- tapasztalatunk sze ri nt-
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a szerelvények indulásának biztos jele volt. A vonat azonban-mint 
mindig- most is késett. Közben váratlanul megérkeztek a "japánsz
kik". Ugyancsak meglepődtünk, mert nem japán katonák érkeztek, 
hanem tíz-tizennégy év közötti orosz gyerekek, sárga evezős trikó
ban és sárga klottgatyában , kopaszra nyírva. Mind elítélt volt , tele 
izzó gyűlölettel. Rövidesen megtanultuk, miért ragadt rájuk a ja
pánszki név. 

Kurszkból és Voronyezsból érkeztek kisebb csoportokban. Ók 
kapták az új szállást, és vidáman, otthonosan mozogtak a táborban. 
Eleinte tartottunk tőlük, de ők megnyugtattak: ti is foglyok vagyok, 
nektek nem kell félni , de a nemciknek elvágjuk a torkát. A németek 
be is zárkóztak, s állandó őrséget tartottak barakkjuk bejáratánál. Kö
zöttünk szabadon csellengtek, kézzel-lábbal magyarázva még szóba 
is elegyedtünk velük. A táborban látszólag békesség uralkodott. Az 
orosz vezetőség is respektálta a fiúkat , kettesével menek csak közé
jük menni. A gyerekekszeme villogott a gyúlölettól, ha megláttak egy 
oroszt. Olyan ajánlatot is tettek, hogy mondjuk meg, melyik tiszttel 
van bajunk, azt ők kinyírják Nevetéssel hárítottuk el a megtisztelő 
ajánlatOt, bár nem ártott volna, ha Ojakovot vagy Surát egy kicsit 
megtépik, de Úb'Y gondoltuk, nem jó ilyesmibe belekevered ni. 

Érkezésük után egy héttel olyan jelenetnek lehenünk tanú i, arni
lyet korábban elképzelni, utána pedig elfelejteni nem tudtunk. Az 
egyik nap ebéd után kitört a ,.gyerekek háborúja". A két- "japánok" 
lakta - épület között megtörtént a hadüzenet. Az orosz parancs
nokság munkára akarta szorítani őket. Az egyik csoport hajlandó lett 
volna rá, a másik nem. A harc nem játék volt, hanem vérre ment. A 
Sztálin-szobor környékén, tehát a barakkon kívül folyt. Ütötték, tép
ték, verték egymást, kövekkel, téglákkal dobálództak. Orosz nem 
mert a közelükbe menni. Mi félkaréjban álltunk mint semleges 
nézók, s figyeltük az elkeseredett harcot. Amikor abbamaradt a küz
delem, aszesztrák bekötözték a sebesülteket, s pár napig béke ural
kodott. Ebben a csendes időszakban két szesztra besétált a ba
rakkjukba, a tisztaságat ellenőrizni. Visítva, alaposan megtépett 
ruházattal , órájukat is elhagyva, fejvesztetten mcnekültek, s örültek, 
hogy egyáltalán kijutottak Többé nem is merészkedtck közéjük. 

Ugyanebben a "békeidóben" Wernke Arisztid (1919) zászlós bor
bélyfelszerelése eltúnt a barakkbóL Neki ez volt a kenyere, s mivel 
előzőleg jártak on "gyerekek", összeszedte bátorságát, és elment 
hozzájuk. Megkereste a parancsnokukat, el magyarázta, hogy mi tör
tént, s kérte, hogy adják vissza a felszerelését. A parancsnok megér-
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tette, s felszólította Afisztidet, fél óra múlva térjen vissza. Arisztid az 
adott időpontban hozzájutott a holmi jához. A sarokban ott nyögött 
egy alaposan helybenhagyott srác. "Nézd meg, hogy nem hiányzik-e 
valami!"- biztatta \Vernkét a gyerekfónök. Arisztid megnézte, majd 
közölte, hogy mit nem kapott még vissza. "Na, akkor menj csak egy 
kicsit ki." Pár perc múlva ott volt a hiányzó darab, de a srác már nem 
ült, hanem megkínozva feküdt. "Mondd meg a társaidnak, hogy le
gyenek nyugodtak, nem fog többé ilyesmi előfordulni, mert fogoly 
fogolytól nem lop. Ne félj, ez már megtanulta. " S a fekvő, összevert 
fiúra mutatott. 

A béke nem tartott sokáig. A harc egyre vadabb és tartósabb lett, s 
fogvatartóik ellen irányult. Lesték a kaput, s a gyanútlanul belépő 
oroszokat téglazápor fogadta. A második vagy harmadik küzdelem
ben megsérült az egyik csapat vezére, olyannyira, hogy azonnal a 
gyengéikerlőre kellett szállítani. A gyanútlan szesztra éppen a sebeit 
kötözgette, amikor az ellenséges csoport néhány tagja betörte az ab
lakot, aszesztra visírva menekült, s mire az oroszok előkerültek, a ve
zér már halott volt. Leszúrták, majd elmenekültek. 

Ezek a .,gyerekek" valamennyien elítéltek voltak, a legkülön
bözőbb vétségekért kerültek ebbe a táborba: az egyiknek az édesany
jamint beteg nem kapott élelmiszerjegyet, a fiú erre kenyeret lopott, 
hogy a család éhen ne haljon. Öt évet kapott. A másik megerőszakolt 
egy tízéves kislányt, majd leszúrta ... Lopás, garázdaság, a munkahely 
elhagyása szerepelt a búnlajstromukon. Félelmetes handává szer
veződtek, gyűlöltek, öltek, nem ismertek kíméletet. Így lettek a félel
metes hírű japánok nyomán .,japánszkik''. 

A pricesek már régen doronggá váltak, a szép szobák ostromok 
nyomait viselték. A negyedik vagy ötödik csata váratlanul tört ki. 
Kíváncslan csódültünk ki, a táborba szorult oroszok- köztük Ojakov 
-nálunk kerestek menedéket. A srácok kíméletlenül verték egymást. 
Ekkorra már az oroszoknak is rendkívül kínossá vált a hely.t:et, s meg 
akarták fékezni a gyerekeket. A verekedés tetőfokán egyszerre csak 
kinyílt a nagykapu , s egy orosz tiszt vezetésével szakasznyi fegyveres 
katona "huri-huri" kiáltással, mint egykor Budán , rohamozta meg a 
"harcosokat". A tiszt több riasztó lövést ad ou le a levegőbe. Valódi 
háborús jelenet. A nemzetközi jog szerint elképzelhetetlen, hogy 
fegyveres katonaság törjön be egy hadifogolytáborba. A "huri-huri"
ra a harc abbamaradt, a gyerekek visírva menekültek az épületbe, kö
zénk, illetve barakkjai nkba. A megrémült gyerekcsoport egymást ta
posva igyekezett bejutni az ablakokon, ajtókon keresztül az épület-
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be, majd fel a padlásra. Nagy részének sikerült is. Fürgébbek voltak a 
katonáknál, de akik kint rekedtek, azokat a katonák elkapták, s hátra
csavart kézzel, durván rángatva kísértékel őket. 

Közben a katonák körbefogták az épületet, sa tiszt felszólította a 
gyerekeket, hogy jöjjenek elő, s mert nem tettek eleget a felszólí
tásnak, kezdetét vette a valódi ostrom. Ekkor derült ki , hogy a padlás 
tele van .,munícióval". Repültek a téglák, cserepek és a katonák, akik 
ezzel nem számoltak, védekezésképpen beálltak közvetlenül a fal 
mellé. Az orosz tiszt para.ncsára ekkor a katonák géppisztolysoroza. 
tot eresztettek az épületbe. Az üres terem vészesen visszhangzott. 
Ügyeltek arra, hogy a falba, és ne a padlásra lőjenek. A gyerekek 
visítása, s újabb téglacserép·tömeg volt erre a válasz. 

Djakov sápadtan nézte a hihetetlen jelenetet. Biztosítottuk az éle
tét, s el sem tudtuk képzelni a végkifejletet. Az újabb alkudozást tég
lazápor követte, végül az őrök elővontatták a tűzoltókészüléket a 
fecskendővel. Ekkor megszúnt a háború. Nyilván a gyerekek is rájöt
tek az ellenállás reménytelenségére, és újabb alkudozás után le
jöttek. 

A vezéreket azonnal kiemelték Most már a "bátor" oroszok, köz
tük Djakov is, kezdték felkutatni a köztünk rejtőzködő gyerekeket. 
Akit elkaptak, annak hátracsavarták a kezét, s durván, gyúlöleuól fúr
ve rugdosták, ütötték-verték. A gyerekek kétségbeesetten jajgattak. 
Az oroszok kitöltötték rajtuk tehetetlen dühüket, majd a táboron kí
vülre vitték őket. 

Amikor egy óra múlva a favágó és felvételező brigád kiment a pro
duktért, a gyerekek ott feküdtek sorban, gúzsba kötözve, hogy moz
dulni se tudtak, egyetlen jajszó nélkül, véresre verve. 

Leonova nyilatkozata tökéleresen igaz: "Sajnálom, nem len volna 
szabad maguknak látni ezt." A tábort augusztus 20-án hagytuk el , s 
1949-ben tértünk vissza Voronyezsbe. A tábor, amint arról értesül
tünk, akkor még létezett, de oda orosz be nem telte a lábát. A pro
duktot vivő kocsi megállt a kapunál, ott átvették a gyerekek. Egyedül 
a betegek mehettek ki a tábor elé, ahol az orvos megvizsgálta őket. 

Ma, amikor 1988-at ínmk, az akkor ott legidősebb gyerek ötven
hét éves, lassan nagyapa, nyugdíjas. Mi lett belőlük - a gátlástalan 
gyúlöletet ismerték, nem is velünk, sokkal inkább saját orosz fajtá
jukkal szemben. 
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Százezer fogoly hazaindul 

Augusztusban otthon minden virágban pompázott, Klára-napra 
mégsem tudtam virágcsokrot küldeni, mint 1943-ban vagy táviratot, 
mint 1944-ben PalánkáróL Ez sajnos "az adott körülmények között" 
megoldhatatlannak bizonyult. Egy különleges meglepetést azért 
mégis sikeriilt útjára bocsájmnom. Dr. Zólyomi Lajos rendór száza
dos Jerajzolt, s ezzel a graflkával küldtem haza ölelésemet, ragasz
kodásomar, virág helyett, az én édes kis szöszke fiam mami jának. A 
küldemény szerencsésen haza is érkezett. 

Egy fogoly evéssei ünnepel vagy oroszosan, prázdnyikot tart. Az 
erdélyi bundabélésemet, amely a sok fertódenítés során ugyancsak 
tönkrement, s mivel hazamegyünk - gondoltam - , s nem lesz rá 
tovább szükségem, s ikerült jól értékesítenem, és éldemmé átváltoz
tatnom, amiból Széki Pista nagyszerű ünnepi vacsorát készített , s bár 
ó igazán nem szerette, de ez alkalommal még tejjel is koccintouunk 
az ünnepeltrc, annak egészségére. Lélekben már készültünk Nagy
boldogasszony és Szent István királyunk ünnepére. Az elsőt sikerült 
megtartanu nk, de augusztus huszadikár már nern , mert az oroszok 
mást ütemeztek be erre a napra. 

Végre elindult a betegek szerelvénye! Az e lső százezer hadifogoly 
- a számadatot akkor nem ismertük - hazafelé tartott. A szállit
mányba elsősorban a betegek és az öregek kerültek be. A távozókkal 
betanultattuk címünket. Úgy gondoltuk, megérkezésünkig is érde
kes lesz egy hazatért társ beszámolója . Ottani életünkról ugyanis 
nem írhattunk 

Lenkety lajos alhadnagy édesanyámmal, Magyari-Kassa józsef 
gyógyszerész és Óvári Pali unokabátyárnmal, L-lm Sándor gyógysze
résszel vették fel a kapcsolatot. A transzportha bekerül t 1-fonr.lth Ist
ván zászlóshelyettes, Nádas Kálmán zászlóshelyettes, Dezső józsef 
százados (llódmezóvásárhely), aki , mint utóbb kiderült , csizmája 
sarkában hazahozta az egész tábor névsorát , több mint kétezer nevet 
címmel, sót minden család nak nyomtatott levelezőlapot is küldött. 

Dálnoki Veress György páncélos főhadnagy is a betegek között 
volt , de lehetséges, hogy édesapja, vitéz dálnoki Veress Lajos vezér
ezredes miatt került a szerelvényre. Náday Ágnesnek (Ácsi) volt a fér
je. Csendes, halk szavú ember. Később disszidáltak, Kanadában él
tek. Ácsi bájos teremtés volt. Édesapja, Náday István vezérezredes 
Balassagyarmaton halt meg 1954. január 30-án, gégerákban. 

Az első szerelvény kigördült az állomásról.. 
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